
 

 

Trabajo terminológico sobre herramientas didácticas controladas eléctricamente que 

permiten la comunicación individual entre profesor y alumno 

 

 

 

 

 

 

 

Camila Caicedo Valencia 

Aengie Soranny Parra Giraldo 

 

 

 

 

 

 

Universidad del Valle 

Facultad de Humanidades 

Escuela de Ciencias del Lenguaje 

Licenciatura en Lenguas Extranjeras Inglés - Francés 

Santiago de Cali 

2023 



 

  

Trabajo terminológico sobre herramientas didácticas controladas eléctricamente que 

permiten la comunicación individual entre profesor y alumno 

 

 

 

 

Camila Caicedo Valencia 

Aengie Soranny Parra Giraldo 

 

Trabajo de Grado para optar al título de Licenciadas en Lenguas 

Extranjeras Inglés - Francés 

 

  

Directora 

Irina Kostina 

 

 

Universidad del Valle 

Facultad de Humanidades 

Escuela de Ciencias del Lenguaje 

Licenciatura en Lenguas Extranjeras Inglés - Francés 

Santiago de Cali 

2023  



 

  

RESUMEN 

 

El presente trabajo terminológico, realizado en colaboración con la Unidad de 

Terminología de la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual, tuvo como objetivo la 

alimentación de la base de datos terminológica WIPO Pearl de dicha organización en el campo 

de la educación virtual, más específicamente en la subárea de  “herramientas didácticas 

controladas eléctricamente que permiten la comunicación individual entre profesor y alumno”, a 

través de la creación de un corpus comparable bilingüe de textos especializados y la extracción y 

descripción de términos en fichas terminológicas. Para esto, se adoptó la metodología propuesta 

por Amor Montané (2017) en el marco de la Teoría Comunicativa de la Terminología de Cabré 

(1999), siguiendo las etapas de delimitación del tema y las características del trabajo, 

preparación, elaboración y revisión y edición del trabajo. Se obtuvieron treinta fichas 

terminológicas compuestas por treinta términos base en inglés con sus respectivos equivalentes 

en español, los cuales fueron sometidos a evaluación y finalmente aprobados por la OMPI y el 

grupo Traduterm de la Universidad del Valle. 

Palabras clave: Terminología; base de datos terminológica; Teoría Comunicativa de la 

Terminología (TCT); ficha terminológica; término; equivalencia.  

 

 

ABSTRACT 

 

The present terminology work, carried out in collaboration with the Terminology Unit of 

the World Intellectual Property Organization, was aimed at contributing to the terminology 

database WIPO Pearl of that organization in the field of virtual education, more specifically in 

the sub-area of "electrically-operated educational appliances with provision for individual 

teacher-student communication", through the creation of a comparable multilingual corpus of 

specialized texts and the extraction and description of terms in terminological records. For this 

purpose, we adopted the methodology proposed by Amor Montané (2017) in the framework of 

the Communicative Theory of Terminology by Cabré (1999), following the stages of 

delimitation of the topic and characteristics of the work, preparation, elaboration and revision 

and editing of the work. As a result, thirty terminology records were created, composed of thirty 

base terms in English with their respective equivalents in Spanish, which were submitted for 

evaluation and finally approved by the WIPO and the group Traduterm of the Universidad del 

Valle. 

Key words: Terminology; terminological database; Communicative Theory of Terminology 

(CTT); terminological record; term; equivalent. 
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INTRODUCCIÓN 

 

El presente trabajo de grado para optar por el título de licenciadas en lenguas extranjeras, titulado 

“Trabajo terminológico sobre herramientas didácticas controladas eléctricamente que permiten 

la comunicación individual entre profesor y alumno” es un proyecto terminológico sistemático, 

resultado de la colaboración entre la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual y la 

Escuela de Ciencias del Lenguaje de la Universidad del Valle, con el fin de describir en inglés y 

en español los términos utilizados en el campo de la educación virtual y alimentar la base de 

datos terminológica WIPO Pearl de dicha organización.  

Se seleccionó el campo de la educación virtual por nuestra cercanía a esta área, la 

importancia de sistematizar información terminológica referente a las herramientas tecnológicas 

que posibilitan el acceso a los procesos de enseñanza- aprendizaje y el poco desarrollo de la 

terminología educativa observada dentro de la base de datos. 

 Una vez planteado el tipo de trabajo y los objetivos del mismo, se prosiguió a recopilar 

los antecedentes que nos brindaran un panorama metodológico en la elaboración de proyectos 

terminológicos y la pertinencia del trabajo a realizar dentro de la práctica terminológica. De igual 

forma, se creó el marco teórico que sirvió como base conceptual para entender los elementos que 

componen el trabajo terminológico y orientar su elaboración. 

 Para el desarrollo del proyecto, se tuvieron en cuenta las etapas propuestas por Amor 

Montané en el marco de la Teoría Comunicativa de la Terminología de Cabré (1999). En un 

primer momento se seleccionó y delimitó el tema de trabajo, cuyas características fueron 

previamente mencionadas, además de la creación del árbol de dominio que sirvió como guía para 

la organización conceptual del área de trabajo. Seguidamente, se empezó a construir un corpus 
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base compuesto por textos especializados en inglés tomados de las fuentes WIPO Patentscope y 

Google Scholar y procesados con la ayuda del programa AntConc. Posteriormente, con este 

mismo programa, se extrajeron los candidatos a términos en inglés que, tras un proceso de 

evaluación y corrección por parte de la Unidad Terminológica de la OMPI, pasaron a conformar 

la lista final de términos a describir y organizar en fichas terminológicas; de igual forma, en esta 

etapa se seleccionaron los contextos que ayudarían a definir estos términos, y se determinaron 

los equivalentes en español, creando así un segundo corpus con el que fue posible encontrar sus 

respectivos contextos. Finalmente, luego de la revisión y evaluación de las fichas terminológicas 

por parte de las Unidades de Terminología de la OMPI y de la Escuela de la Ciencias del 

Lenguaje de la Universidad del Valle, se corrigieron las incoherencias y los errores de selección 

de equivalentes y contextos para finalizar el trabajo terminológico, contribuyendo así con 30 

fichas terminológicas en inglés con sus equivalentes en español. 

 Con base en las fichas realizadas, se llevó a cabo un análisis enfocado en los tipos de 

definiciones y contextos encontrados en el corpus, tomando como base las categorías planteadas 

por Sager (1990) y el Portal de Traducción PCT de la OMPI (2020). 

  A través de la elaboración de este trabajo terminológico pudimos evidenciar la 

importancia de sistematizar la terminología en el campo de la educación virtual, además de 

conocer la terminología empleada en los textos especializados para tener mayor acceso al 

conocimiento y a los avances realizados en esta área, tomando consciencia de las implicaciones 

de la enseñanza y el aprendizaje virtual para mejorar nuestras prácticas pedagógicas y didácticas 

en nuestro rol como futuras docentes de lenguas extranjeras.  
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DESCRIPCIÓN DEL PROBLEMA 

 

De acuerdo con María Teresa Cabré (en Álvarez y Barité, 2017, p. 14), la terminología es 

una “pieza necesaria e inevitable de la comunicación y expresión especializadas”, ya que 

contribuye a la precisión del discurso en la medida en que lo sistematiza, intenta asegurar una 

mayor seguridad comunicativa y construye la estructura conceptual de los ámbitos del saber. Los 

términos son las unidades que representan y organizan los conceptos de las áreas de especialidad, 

permitiendo la transmisión del conocimiento con el fin de que el público general conozca el 

lenguaje y las relaciones conceptuales que se manejan en dichas áreas.  

 Las bases de datos terminológicas buscan sistematizar las unidades terminológicas con el 

propósito de asegurar el acceso al conocimiento especializado de los diferentes campos del saber. 

Un ejemplo de ellas es WIPO Pearl, la base de datos de la Organización Mundial de la Propiedad 

Intelectual, la cual ofrece una amplia variedad de información especializada de acuerdo con un 

amplio abanico de campos especializados. Sin embargo, al explorar esta base en particular, es 

evidente que no todas las áreas cuentan con una apropiada actualización de información 

terminológica, problemática que limita el servicio a usuarios de campos profesionales aún no 

suficientemente descritos. Así, se identificó la necesidad de elaborar un trabajo terminológico 

que contribuya al abastecimiento de los términos provenientes del campo de herramientas 

didácticas controladas eléctricamente que permiten la comunicación individual entre profesor y 

alumno, y almacenarlos en la base de datos terminológicos WIPO Pearl para permitir la 

divulgación de información especializada de dicho campo.   

De igual forma, el resultado de esta investigación debe “ofrecer al gran público un 

discurso especializado inteligible” utilizando un lenguaje sencillo y directo que no vulnere la 

canonicidad del conocimiento especializado (Cabré, en Álvarez y Barité, 2017, p. 15), ya que la 
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base de datos WIPO Pearl es una plataforma pública e internacional que busca ofrecer un 

acercamiento al saber especializado de propiedad intelectual y, por lo tanto, debe manejar un 

grado de complejidad accesible tanto para los expertos, como para los legos en la materia. 

En relación con el campo seleccionado, es necesario definir el concepto de herramienta 

educativa, la cual, según Zambrano et al. (2021) hace referencia a los elementos, materiales y/o 

equipos utilizados en el aula de clase para presentar y desarrollar contenidos y actividades, con el 

fin de conducir de manera más dinámica el aprendizaje de los estudiantes. De esta manera, se 

consideran las herramientas didácticas controladas eléctricamente que permiten la 

comunicación individual entre profesor y alumno como aquellos dispositivos, equipos o 

materiales que funcionan eléctricamente, como máquinas y herramientas eléctricas y/o virtuales, 

con una finalidad didáctica y orientados a la interacción dentro del aula de clase. Con base en 

esto, intuimos que la falta de información terminológica sobre este campo no contribuye al 

desarrollo de dispositivos didácticos diversos que atiendan las necesidades de los profesores al 

momento de impartir conocimiento y de establecer canales de comunicación con el alumno, así 

como tampoco permite una formación y/o desarrollo profesional docente adecuado al no 

sistematizar información especializada que fomente la comunicación entre colegas y que impulse 

el ámbito investigativo. 

Formulamos de la siguiente manera la pregunta de investigación que resume la 

problemática y permite plantear los objetivos del trabajo: ¿Qué términos se usan en los textos de 

patentes y en los artículos académicos en el campo de herramientas didácticas controladas 

eléctricamente que permiten la comunicación individual entre profesor y alumno? 
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JUSTIFICACIÓN 

 

 

El conocimiento especializado es aquel que concibe el saber del mundo y lo organiza 

dentro de las diferentes disciplinas. Este se encuentra en constante cambio, desarrollo y 

modernización, por lo que se hace necesario documentarlo. Como parte de esta evolución, 

las invenciones contribuyen significativamente al avance científico y tecnológico de cada 

área del saber en la medida en que son patentadas como propiedad intelectual. Los textos de 

patentes son ricos en relaciones conceptuales y terminológicas, lo que crea necesidades de 

sistematización del lenguaje especializado.   

En el caso del presente trabajo, se seleccionó el campo herramientas didácticas 

controladas eléctricamente que permiten la comunicación individual entre profesor y 

alumno. La selección de este campo se fundamenta en la importancia en la educación como 

el medio para la enseñanza-aprendizaje de todos los conocimientos y saberes que forman y 

definen el rol de los ciudadanos en la sociedad; además del impacto innegable que las 

herramientas tecnológicas han tenido en la consolidación de la educación virtual como un 

facilitador de acceso a dichos conocimientos y saberes.   

El trabajo terminológico sistemático resultante de esta investigación será pertinente 

para contribuir a la divulgación y actualización del conocimiento especializado a través de la 

alimentación de la base de datos internacional WIPO Pearl de la OMPI. El cuerpo de 

términos descritos con sus equivalentes en español puede ser de utilidad tanto para expertos, 

como para docentes y estudiantes de la licenciatura en lenguas extranjeras puesto que la 

sistematización de términos pertenecientes a la enseñanza, tanto en el idioma español como 

en inglés, aportará a los aspectos didácticos de las clases en la medida en que facilite el 

diálogo especializado para la construcción y mejoramiento de la realidad educativa. De igual 



 

6  

manera, este trabajo podrá abrir las puertas a otros proyectos terminológicos que permitan e 

impulsen el desarrollo del campo educativo dentro del mundo de la terminología 

especializada que, como pudimos observar en las bases de datos, no cuenta con suficiente 

descripción, lo que afecta la divulgación del conocimiento especializado y 

consecuentemente, el desarrollo de herramientas, materiales y dispositivos que representen 

un avance en las prácticas pedagógicas tanto de las lenguas extranjeras como de la educación 

en general. 

Por otro lado, la elaboración de trabajos terminológicos favorece el mejoramiento de 

aspectos lingüísticos y comunicativos y la puesta en práctica de todos los conocimientos en 

lengua adquiridos por los estudiantes de licenciatura en lenguas extranjeras a lo largo de la 

carrera.  

 Finalmente, en lo que respecta a las decisiones tomadas sobre los textos de patentes y 

los artículos académicos, por un lado, Estados Unidos es uno de los mayores productores de 

invenciones en el campo seleccionado y países como China, Reino Unido, entre otros, 

cuentan con una gran variedad de publicaciones, originalmente escritas en inglés, referentes 

a la educación en línea y a las herramientas tecnológicas que la complementan. Teniendo en 

cuenta el desarrollo tecnológico e intelectual que ha venido acelerando su paso este siglo, 

vimos necesario abarcar las últimas dos décadas en la creación de nuestro corpus para contar 

con un mayor número de documentos. Esto de acuerdo con la documentación disponible en 

bases de patentes como Espacenet, WIPO Patentscope, y navegadores como Google 

Académico.  
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OBJETIVOS 

 

 

Objetivo general 

 

Describir los términos usados en textos de patentes y artículos académicos 

publicados entre 2000 y 2021 sobre herramientas didácticas controladas eléctricamente que 

permiten la comunicación individual entre profesor y alumno. 

Objetivos específicos 

● Construir un corpus especializado bilingüe de textos de patentes de EE.UU. y artículos 

académicos publicados entre 2000 y 2021 sobre herramientas didácticas controladas 

eléctricamente que permiten la comunicación individual entre profesor y alumno. 

● Analizar los términos del corpus especializado bilingüe de textos de patentes de EE.UU. 

y artículos académicos publicados entre 2000 y 2021 sobre herramientas didácticas 

controladas eléctricamente que permiten la comunicación individual entre profesor y 

alumno. 

● Contribuir a la actualización de la base de datos terminológica WIPO Pearl con 30 

términos usados en textos de patentes y artículos académicos publicados entre 2000 y 

2021 sobre herramientas didácticas controladas eléctricamente que permiten la 

comunicación individual entre profesor y alumno.  
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ANTECEDENTES 

 

 Con el propósito de elaborar la descripción de los términos que alimentarán la base 

de datos WIPO Pearl, fue necesario llevar a cabo una búsqueda de investigaciones y trabajos 

previos que permitieran validar la metodología adoptada en este trabajo terminológico 

sistemático y brindar un panorama general de las contribuciones realizadas en el campo de la 

terminología que evidenciara la relevancia de nuestro aporte al proponer un acercamiento 

innovador. Para la selección de estos documentos se utilizaron palabras claves como 

“terminología”, “base de datos terminológica” y “glosario”; se tuvo en cuenta que la fecha 

de publicación estuviese dentro del rango de las últimas dos décadas (2000-2021) y se 

verificó que el desarrollo metodológico fuese similar al escogido para este proyecto. 

Además, los documentos fueron buscados y tomados de la Biblioteca Digital de la 

Universidad del Valle y de la página web Google Académico.  

A continuación, se presentará la información más pertinente de los antecedentes, 

haciendo una diferenciación entre trabajos nacionales e internacionales, que son referentes 

para el desarrollo de este proyecto investigativo. 

Antecedentes nacionales 

 

El proyecto de investigación Sistematización de la terminología académica (2004), 

bajo la autoría de las profesoras Elisabeth Lager, Emma Rodríguez y Omaira Vergara de la 

Universidad del Valle, abordó la necesidad de sistematizar la terminología específica de los 

procesos académicos y administrativos de la institución. Para ello, propusieron la creación 

de una base de datos (Traduterm) y de un glosario trilingüe que tenían por objetivo facilitar 

la cooperación con otras instituciones, tanto a nivel nacional como internacional, así como la 
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elaboración de traducciones más confiables. En cuanto a la metodología, se siguieron seis 

etapas: delimitación del área del trabajo terminológico, establecimiento del corpus, 

documentación, proceso de marcaje de segmentos lingüísticos, selección de los términos, 

representación conceptual y elaboración del fichero.  

Este proyecto evidenció la importancia de la terminología como un medio para 

construir conocimiento académico, estableciendo una representación conceptual común para 

el campo universitario y una comunicación eficaz al interior de su comunidad. Este trabajo 

es pertinente para nuestra investigación en la medida que demuestra la relevancia de la 

terminología en el campo de la educación, que debe mantenerse a la vanguardia, y la 

necesidad de contar con bases terminológicas que la sistematicen y actualicen. 

El trabajo de grado Creación de una base de datos terminológica en inglés con 

equivalencias en español sobre iluminación de escenarios, desarrollado por Ana María 

González (2015) para optar por el título de licenciada en lenguas extranjeras en la 

Universidad del Valle, consistió en la realización de un trabajo terminológico sistemático en 

el campo de la iluminación de escenarios con el fin de crear una base de datos en inglés con 

equivalencias en español que facilitara la comunicación especializada entre pares al igual 

que los procesos de traducción e interpretación en esta área. Para esto, la autora utilizó una 

metodología que integró las propuestas de Cabré (1993) y de Palet y Nolet (2002), siguiendo 

seis etapas en el desarrollo del trabajo: definición y delimitación del trabajo, preparación del 

trabajo, elaboración de la terminología, presentación del trabajo, supervisión del trabajo, 

tratamiento y resolución de los casos problemáticos. En la tercera etapa, en relación con el 

procesamiento del corpus, se utilizó el programa informático AntConc, que facilitó el rastreo 

y la extracción de los términos.  
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Este trabajo de grado resulta pertinente para nuestra investigación ya que la autora 

utilizó la metodología de Cabré (1993) que probó ser eficaz para la creación de su base de 

datos en el campo de Iluminación de escenarios. Además, la autora destaca la utilidad del 

programa AntConc como herramienta de rastreo de las unidades terminológicas, explicando 

sus funciones y opciones de rastreo, lo que facilitaría la extracción y posterior descripción de 

los términos en las fichas terminológicas. 

El trabajo de grado Terminología de los centros de escritura: estudio terminológico y 

glosario en español, inglés y francés, (2017), realizado  por Alba Lorena Martinez para optar 

por su título de licenciada en lenguas extranjeras en la Universidad del Valle, se basó en la 

realización de un estudio terminológico trilingüe comparativo entre las concepciones de 

apoyo a la escritura de los estudiantes universitarios en contextos de habla hispana, 

anglosajona y francesa, con el fin de desarrollar un glosario trilingüe que incluyera las 

unidades terminológicas esenciales en la comunicación especializada del campo de la 

literacidad universitaria. En relación con la metodología, el trabajo siguió las seis fases 

propuestas por Maria Teresa Cabré (1993), empezando por la limitación del campo de 

estudio y las características del trabajo, seguido por la documentación teórica sobre la 

terminología y el campo de los centros de escritura para posteriormente construir el corpus 

de trabajo y extraer los términos. Una vez completadas estas etapas iniciales, se continuó con 

la representación conceptual del campo, seguida de la elaboración de los ficheros 

terminológicos y la identificación de equivalencias, para finalmente realizar la revisión de 

los términos y de sus definiciones. 

 Este trabajo de grado es relevante para la presente investigación porque resalta la 

importancia de crear, o en nuestro caso contribuir a, bases terminológicas con diferentes 
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equivalencias de idioma para establecer una comunicación especializada más accesible y 

universal. Por otro lado, este trabajo también describe la efectividad de la metodología de 

Cabré (1993) y brinda herramientas para la construcción del corpus, tales como Excel, 

AntConc y Microsoft Access.  

Finalmente, el artículo Consideraciones interdisciplinares sobre el estado de la 

terminología archivística en Colombia,(2020) en la Revista Interamericana de 

Bibliotecología de la Universidad de Antioquia y escrito por María Teresa Múnera, María 

Cristina Betancur y John Jairo Giraldo, es el resultado de un trabajo interdisciplinar entre 

terminólogos, archivistas y bibliotecólogos que buscaba caracterizar la archivística desde un 

punto de vista terminológico y revisar los términos archivísticos según cada experto 

temático. De esta forma, se llegó a la creación de una base de datos terminológica en español 

con equivalencias en inglés y portugués y un sistema de conceptos de la archivística, a través 

de la metodología propuesta por Cabré (1993), considerada la metodología de trabajo a 

seguir para la constitución de bases de datos terminológicas. 

Este artículo de investigación resalta la pertinencia de contar con diferentes expertos 

del campo de especialidad y con conocimiento suficiente en terminología para crear bases 

terminológicas monolingües que permitan validar las unidades terminológicas seleccionadas. 

Por este motivo se considera necesario contar con expertos del campo educativo y del campo 

informático, así como personal de la OMPI, para la elaboración de las fichas terminológicas. 

Antecedentes internacionales 

El trabajo de grado Elaboración de un glosario de términos de producción gráfica 

publicitaria, presentado por Giselle Corser (2008) para la Universidad Católica Andrés Bello 

en Venezuela, tuvo como objetivo la creación de un glosario de términos actualizados del 
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campo del diseño, la publicidad, los medios y la producción para facilitar la comunicación 

interdisciplinaria entre profesionales y usuarios de la industria de la producción gráfica y 

publicitaria. Para lograr esto, la autora siguió un proceso de recolección de documentación 

en el que tuvo en cuenta información bibliográfica y hemerográfica, consulta con expertos 

(profesionales y productores) y medios electrónicos. En la recolección de datos, se 

recopilaron los términos y los conceptos utilizados entre los expertos del área, haciendo uso 

de técnicas como el fichaje, específicamente la creación de fichas bibliográficas y 

terminológicas, y la entrevista no estructurada con expertos en el área. Finalmente, la autora 

procesó y revisó la información recolectada, definiendo un total de 960 términos organizados 

alfabéticamente. 

 Este estudio implementa el uso de fichas terminológicas como una herramienta para 

organizar la terminología y además resalta la importancia de consultar a expertos en el área 

para definir correctamente los términos y orientar el proceso de categorización de la 

información recopilada. Ambas técnicas buscan ser desarrolladas dentro de nuestro proyecto 

terminológico, por lo que este estudio permite explorar diferentes acercamientos en cuanto al 

diseño de fichas terminológicas y a la comunicación con profesionales y expertos en el área.  

 El artículo de investigación Propuesta para abordar las necesidades terminológicas 

de la traducción e interpretación sobre enfermedades raras: elaboración de herramientas a 

partir de documentos reales con la autoría de Encarnación Postigo Pinazo y Rocío Lavado 

Puyol (2015) en Tonos digital: Revista de estudios filológicos de la  Universidad de Málaga, 

reporta la creación de un glosario terminológico médico bilingüe y bidireccional con el fin 

de facilitar la comprensión de los lenguajes de especialidad con énfasis en el ámbito de las 

enfermedades raras, y permitir la producción de textos para traductores e intérpretes en el 
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campo de la salud. Las autoras aplicaron una encuesta en redes sociales abordando las 

necesidades documentales y terminológicas del traductor médico, seguido de un proceso de 

análisis y de graficación de los resultados, los cuales demostraron el bajo nivel de 

especialización de algunos diccionarios, así como la falta de acceso a estos. Posteriormente, 

las autoras diseñaron las fichas terminológicas teniendo en cuenta parámetros como 

definición, contexto de uso, imágenes explicativas, categoría gramatical y transcripción 

fonológica. Finalmente, se llevó a cabo la fase de recopilación del corpus (32 informes 

clínicos) y la extracción y selección de términos. 

En este caso, las autoras hacen una detallada descripción del proceso de elaboración 

de fichas terminológicas, justificando la importancia de las categorías de información 

seleccionadas. Por ello, este artículo aporta significativamente a la presente investigación ya 

que describe las categorías principales que se deben tener en cuenta a la hora de sistematizar 

la terminología mediante el uso de fichas. 

 El trabajo de investigación Elaboración de un glosario terminológico bilingüe 

inglés-español del proceso de perforación en la minería a cielo abierto,desarrollado por 

Luis Daniel Estrada y Claude Roy (2021) en la Universidad Peruana de Ciencias Aplicadas, 

aborda la carencia de glosarios bilingües en el campo de la minería peruana, lo que dificulta 

el proceso de traducción en esta área. Por esta razón, los autores se propusieron elaborar un 

glosario terminológico bilingüe que mejorara el desempeño y la comunicación de traductores 

y profesionales, respectivamente. Así, siguieron una metodología dividida en tres etapas: la 

elaboración del corpus de extracción, compuesto por la creación de un árbol de campo y un 

corpus bilingüe comparable de textos originales en español e inglés; la identificación de las 

unidades terminológicas y, finalmente, la búsqueda de equivalentes conceptuales, que se 
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validaron con expertos y diccionarios terminológicos para ser incluidos en el glosario. 

Este trabajo investigativo sirvió como un referente de las necesidades que aún existen 

en diversas áreas del conocimiento en cuanto al acceso y la difusión de la comunicación 

especializada bilingüe, por lo que se hace fundamental la sistematización de términos en 

diferentes recursos como glosarios, diccionarios especializados y en nuestro caso, bases de 

datos terminológicas. De igual manera, este trabajo resalta la importancia de crear un árbol 

de campo que permita tener una mayor claridad frente a las relaciones conceptuales que 

existen entre términos. 

En síntesis, los trabajos y las investigaciones presentadas aportan significativamente 

al desarrollo de este proyecto terminológico, puesto que demuestran la eficacia de la 

metodología por etapas de María Teresa Cabré para la alimentación de bases de datos 

terminológicas; reafirman la importancia de la sistematización y actualización del 

conocimiento especializado de las diferentes áreas del saber; destacan la relevancia del 

trabajo colaborativo e interdisciplinario y validan el uso de fichas terminológicas como la 

herramienta más adecuada para la organización y presentación de la información de los 

términos.  
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MARCO TEÓRICO 

 

 

Para la elaboración de este proyecto fue indispensable abordar los conceptos clave 

que orientaran el desarrollo del trabajo terminológico, tales como terminología; Teoría 

Comunicativa de la Terminología (TCT); corpus, árbol de dominio; ficha terminológica, que 

comprende concepto, definición terminológica, contexto y equivalencia; base de datos 

terminológica; y propiedad intelectual, que comprende patente y texto de patente. A 

continuación, se definen y se explican estos conceptos. 

Terminología 

Previo a la definición del concepto de terminología, es importante comprender la 

necesidad que conllevó a su creación y evolución. De acuerdo con Cabré (2017), la 

comunicación especializada, la cual transmite el conocimiento especializado, posee ciertas 

características enunciativas, lingüísticas y temáticas que la diferencian de la comunicación 

general. Esta comunicación es precisa, aunque no uniforme, ya que la conceptualización, 

explicación y definición de un objeto puede ser percibida de diversas maneras y dar lugar a 

diferentes esquemas de conocimiento. Por este motivo, la terminología surge con el fin de 

contribuir a la delimitación del saber y a la estandarización del discurso especializado, al 

organizar la estructura conceptual de diferentes áreas de conocimiento y así asegurar, en la 

medida de la posible, la claridad comunicativa. 

Cabré (1998), define la terminología como “el proceso de compilación, descripción, 

procesamiento y presentación de términos de áreas especializadas en una o más lenguas” (p. 

10) a través del cual se pretende abordar las necesidades sociales y comunicativas entre 

profesionales y especialistas de las áreas del saber, al igual que permitir la expansión del 
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conocimiento al facilitar la realización de traducciones más precisas. Es a partir de esta 

contribución a diferentes áreas del conocimiento, que se establecen diversos enfoques a la 

teoría y práctica de la terminología. De acuerdo con los lingüistas, la terminología hace parte 

del léxico que se organiza de acuerdo con el campo del conocimiento y a su uso pragmático; 

para los especialistas de campo, la terminología representa la reflexión académica de la 

organización conceptual de un área de conocimiento, actuando como medio de expresión de 

la comunicación profesional. Según los usuarios de la terminología, esta es el conjunto de 

unidades comunicativas prácticas que se determinan siguiendo un criterio de economía, 

precisión e idoneidad y finalmente, para los planificadores lingüísticos, la terminología se 

refiere al área de una lengua que requiere ser intervenida para validar su utilidad y justificar 

su continuidad como medio de expresión a través de la modernización.  

Por otro lado, Jennifer Pearson (1998) describe la terminología como una palabra 

polisémica que puede hacer referencia a tres perspectivas que relacionadas entre sí, partiendo 

de la clasificación propuesta por Sager (1990): terminología como un conjunto de prácticas y 

métodos llevados a cabo por entidades interesadas en su estandarización y documentación,  

para la recopilación, descripción y presentación de términos; terminología como una teoría, 

incluyendo premisas, argumentos y conclusiones, que explica las relaciones conceptuales y 

terminológicas fundamentales para el desarrollo de dichas prácticas y métodos; y 

terminología como el vocabulario de un campo especializado, haciendo referencia a 

sustantivos, verbos, adjetivos y adverbios que tengan una función y definición específica en 

el campo en el cual fueron descritos. 

Con base en estas definiciones, se puede acordar en la importancia de la 

terminología, ya sea como teoría, práctica, o vocabulario, para la comunicación 
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especializada entre profesionales de diversas disciplinas, al sistematizar y clasificar los 

términos que permiten la construcción y posterior difusión de conocimiento. 

Teoría Comunicativa de la Terminología (TCT) 

La segunda mitad del siglo XX trajo consigo muchos cambios y desarrollo a nivel 

tecnológico, social y económico que permitieron explorar y analizar la efectividad de la 

Teoría General de la Terminología (TGT) propuesta por Eugen Wüster y considerada como 

la base y guía al momento de estudiar la terminología, ya que sus principios comenzaron a 

ser percibidos como restrictivos al limitar la actividad terminológica a una recopilación y 

descripción de conceptos y términos unívocos, en la búsqueda de la normalización y 

estandarización universal de los mismos. De esta manera, esta concepción prescriptiva de la 

terminología se vio cuestionada una vez los avances tecnológicos permitieron la expansión 

de conocimiento globalizado, aumentando la demanda de servicios de comunicación 

multilingüe sobre temas especializados y la ampliación de los profesionales que hacen uso 

de la terminología, tales como los traductores e intérpretes. Fueron estas necesidades las que 

impulsaron el desarrollo de una nueva aproximación teórica a las unidades terminológicas, 

dando paso a la Teoría Comunicativa de la Terminología (TCT) propuesta por Cabré (1992, 

1999, 2003), la cual se basa en dos principios fundamentales: la importancia de observar los 

términos en un discurso real y representativo de su variación comunicativa, y el 

reconocimiento de la variación denominativa y semántica como parte natural del lenguaje y 

la comunicación (Cabré, 2017). 

Esta teoría posiciona las unidades terminológicas de naturaleza interdisciplinaria 

como su objeto de estudio, entendiéndolas como unidades cognitivas, lingüísticas y sociales, 

las cuales cumplen con una propiedad de multiabordaje que permite complementar estas 
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dimensiones entre sí. Por un lado, el componente cognitivo hace referencia a la 

representación que hacen los términos de la percepción y categorización de las 

especialidades; por otro lado, componente lingüístico reafirma la pertenencia de las unidades 

terminológicas a las lenguas naturales, en la medida en que forman parte de la gramática y se 

describen bajo los mismos aspectos lingüísticos; finalmente, el componente social resalta su 

función comunicativa, al facilitar la comunicación y colaboración profesional y la 

divulgación de conocimiento especializado. 

Es a partir de esta poliedricidad que la TCT desarrolla el Modelo de las puertas, el 

cual “inserta la terminología en un marco de entrada multiacceso que permite la descripción 

de las unidades terminológicas” (Cabré, 2009, p. 10). De esta manera, se propone analizar 

las unidades terminológicas teniendo en cuenta no solo sus características, sino también las 

circunstancias y los contextos en las que se producen y la manera en que afectan el discurso, 

entendiendo el proceso llevado a cabo desde el momento de la concepción de la realidad y su 

conceptualización, hasta la producción, transmisión y recepción del mismo. Ahora bien, 

cuando se hace referencia al discurso especializado, es importante destacar que aquel que lo 

produce selecciona una parte del conocimiento y lo transmite a través de signos (unidades 

terminológicas) cargados de forma y contenido, refiriéndose a la denominación y el sentido 

respectivamente. En otras palabras, una unidad terminológica no representa la totalidad de 

las diversas características de un concepto sino a una selección específica de información 

teniendo en cuenta el acto comunicativo o el contexto pragmático, el cual activa el valor 

especializado de una unidad léxica.  

Corpus 

 

 La creación del corpus es uno de los pasos más importantes al momento de realizar 
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un trabajo terminológico, por lo que es necesario entender su definición y función. Según 

Pearson (1998), el corpus es descrito como un artefacto, es decir un conjunto de piezas, que 

se diseña, selecciona y organiza de acuerdo con una serie de criterios previamente 

establecidos. El corpus se almacena de forma electrónica y consiste en la recolección de 

piezas que exhiben el uso natural del lenguaje, entendiendo “natural” como aquello que no 

ha sido modificado o alterado. De esta forma, el corpus puede ser utilizado como una 

muestra del lenguaje, según Sinclair (1994); o como una representación de un lenguaje 

determinado, según Francis (1992); y este puede estar compuesto por piezas escritas o por 

transcripciones de la lengua hablada.  

 El corpus se puede clasificar de acuerdo con sus características y su funcionalidad. 

Pearson (1998) expone y describe así el subcorpus, componentes de corpus, corpus especial 

o especializado, corpus monitor, corpus de referencia, corpus general, corpus de texto 

completo, corpus de muestra, corpus paralelo y corpus comparable. Teniendo en cuenta las 

características y el propósito del presente trabajo terminológico, es pertinente describir el 

corpus especializado.  

 El corpus especializado, según Sinclair (1994), citado en Pearson (1998), hace 

referencia a la descripción del uso de un lenguaje no ordinario, es decir compuesto de 

elementos inusuales, como es el caso del lenguaje de los niños, los adultos mayores, los 

hablantes no nativos y los lenguajes especializados pertenecientes las diferentes áreas de 

conocimiento. Barcala (2006), de forma más directa, define el corpus especializado como la 

representación de una variedad lingüística específica o lengua de especialidad. 

Finalmente, el corpus bilingüe o multilingüe, es un corpus que, de acuerdo con 

Barcala et al (2006), contiene textos en dos o más lenguas que se encuentran relacionados 
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entre ellos. Este puede clasificarse a su vez en corpus paralelo, si son textos traducidos, o en 

corpus comparable, si se habla de textos en diferentes lenguas que comparten características 

similares. Por su parte, Peters, Picchi y Biagini (1996) en Pearson (1998) describen el corpus 

comparable como un conjunto de textos de pares o múltiplos de lenguas que pueden ser 

comparados gracias a las características similares que contienen. 

Árbol de dominio  

 

 El capítulo Los Árboles de Dominio de Mario Barité, en el libro de Álvarez y Barité 

(2017), presenta dos definiciones de árbol de domino. Por un lado, los describe como una 

representación gráfica de una relación jerarquizada entre conceptos, la cual organiza la 

composición básica de un área del conocimiento. Por otro lado, como expone Aubert, el 

árbol de dominio representa esquemáticamente la realidad de un ámbito investigado, junto 

con sus principales subáreas, es decir, las ramas del árbol (Aubert, 1996, citado en Barité, 

2017). 

 Los árboles de dominio son indudablemente útiles y cumplen con múltiples 

funciones y objetivos como el mapeo de un área de conocimiento, el desarrollo de tesauros, 

sistemas de clasificación, listas de encabezamiento de materia, entre otros. De igual manera, 

en el campo de la terminología, los árboles de dominio posibilitan la realización de un 

trabajo terminológico de calidad ya que, en primer lugar, permite la delimitación del 

dominio o campo de conocimiento, estableciendo un área temática específica de estudio. 

Este dominio es organizado de acuerdo con sus principales ramas o subáreas, orientándose 

por una de las siguientes maneras: tipo top-down (de lo general a los específico), el cual 

sigue criterios canónicos, tomando como referencia la clasificación habitual del 

conocimiento; o tipo bottom-up (de lo específico a lo general), es decir, partiendo de los 
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conceptos o los candidatos a términos según las necesidades de los destinatarios, logrando 

así reconstruir el dominio. En segundo lugar, el árbol de dominio permite garantizar  

“tanto la existencia del término como su pertenencia al dominio”  (Barité, 2017, p. 96), 

mediante la ubicación de cada término en su respectiva rama o subárea. Para lograr esto, se 

establecen previamente criterios de selección que permiten incluir o excluir los términos 

dentro del árbol. 

 Con base en este proceso, Alpízar Castillo (1997), hace referencia al árbol de 

dominio como una operación de vaciado de términos, la cual consiste en extraer los términos 

del corpus de trabajo, decidiendo si pueden situarse o no en el árbol, y de esta forma, 

determinar su relevancia y validez dentro del dominio y, a su vez, dentro del trabajo 

terminológico.  

Ficha terminológica 

 

De acuerdo con Cabré (1998), las fichas permiten la organización de los términos y la 

información recopilados en un trabajo terminológico, las cuales son especialmente diseñadas con 

base en los objetivos y lineamientos establecidos al inicio del trabajo. De este modo, la autora 

diferencia tres tipos de fichas: las fichas de extracción, las fichas de correspondencia y las fichas 

terminológicas; siendo estas últimas las de interés en nuestro trabajo terminológico. 

Así, las fichas terminológicas incluyen toda la información relevante de un término y la 

presentan siguiendo unos criterios específicos que dependen de las necesidades y los objetivos 

del trabajo. Asimismo, se pueden distinguir diferentes tipos de fichas terminológicas de acuerdo 

con las lenguas que se trabajan, tales como fichas monolingües, monolingües con equivalentes, y 

bilingües o multilingües.  

Partiendo de las necesidades del presente trabajo terminológico, presentamos las 
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características de la ficha terminológica monolingüe con equivalente, siguiendo los criterios de la 

OMPI (2018). Para la elaboración de la ficha se deben especificar diferentes tipos de 

información según dos niveles principales. Al nivel de la ficha, es necesario mencionar el área y 

la subárea temáticas, el idioma original del término, y las relaciones entre conceptos; y, al nivel 

del término, se debe incluir el término escrito en letras minúsculas, el tipo de término, el 

contexto y la fuente. Se puede añadir elementos adicionales como la información gramatical 

(género, número, categoría, etc.) pero estos no son de carácter obligatorio. 

Concepto 

 

 Como ya se mencionó anteriormente, las unidades terminológicas representan una 

determinada serie de características de un concepto en un ámbito de conocimiento 

especializado. Por este motivo, los conceptos deben existir antes de que los términos puedan 

ser creados. De esta forma, es importante entender las diferentes definiciones de concepto, 

tomando como referente a Sager (1990).   

En un primer momento, el autor considera que el proceso de formación de un 

concepto se da a través de la identificación de un número de objetos individuales que 

comparten ciertas propiedades y/o características en común para posteriormente organizarlos 

dentro de una escala jerárquica de clasificación. Partiendo de esta base, el autor presenta las 

definiciones que han propuesto diferentes instituciones de concepto: Según el Estándar 

Británico (1993), los conceptos son construcciones y abstracciones mentales que se utilizan 

para clasificar los objetos individuales del mundo interior y exterior; para el DIN alemán, un 

concepto es una unidad de pensamiento que se produce al agrupar objetos individuales que 

están relacionados por características similares; y, por otro lado, en la versión del Estándar 
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ISO 704 de 1968, se define al concepto como una construcción mental que permite clasificar 

los objetos individuales del mundo exterior e interior, por medio de una abstracción más o 

menos arbitraria. 

En resumen, estas definiciones comparten la idea de concepto como el resultado o el 

proceso de una serie de actividades mentales que llevan a la organización y clasificación de 

los objetos físicos y abstractos que componen el mundo en el que vivimos. 

 Por otra parte, Álvarez y Barité (2017) agregan que, de acuerdo con la norma 

alemana DIN 2342, los conceptos no se vinculan a una lengua determinada, pero se ven 

influenciados por los contextos sociales y culturales de las diferentes épocas. En otras 

palabras, los conceptos podrían ser considerados universales aunque al mismo tiempo 

puedan estar condicionados por el trasfondo en el que se encuentren definidos.   

 Finalmente, Campos (2001) en Álvarez y Barité (2017), menciona la Teoría del 

Concepto de Dahlberg (1978), la cual describe el concepto como una unidad de 

conocimiento y considera tres pasos necesarios para la formación del mismo: el paso 

referencial, el cual alude a la existencia misma del objeto que se analiza; el paso 

predicacional, que corresponde a la identificación de las características propias de dicho 

objeto; y el paso representacional, que se refiere a la forma verbal o a la designación 

(palabra o término) elegidas para representar al objeto en un contexto determinado.  

Definición 

 

 De acuerdo con la Real Academia Española, citada en Álvarez y Barité (2017), la 

definición puede ser entendida como una proposición clara y exacta que presenta las 

características generales y específicas de una cosa material o inmaterial. Desde esta 
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perspectiva, la definición puede situarse en cualquier contexto, tales como artículos 

científicos, monografías y diccionarios o glosarios. No obstante, desde otro punto de vista, 

también puede definirse como la «declaración de cada uno de los vocablos, locuciones y 

frases que contiene un diccionario» (Real Academia Española, 2014, p. 716, en Álvarez y 

Barité, 2017, p. 45); teniendo como único contexto las enciclopedias, diccionarios, 

vocabularios y glosarios. Dejando de lado estas diferencias técnicas, las definiciones deben 

contar con un grado de rigurosidad y sistematización, vinculadas a una formación 

especializada, que permitan cumplir con propósitos didácticos, informativos, entre otros.  

Así, al momento de crear una definición, es importante tomar como punto de partida 

la construcción de un concepto que permita la descripción asertiva del objeto por lo que es. 

Posteriormente, se debe dar valor a la definición a través de dos atributos principales: la 

claridad, la cual permite exponer y comprender las características del objeto a través de una 

secuencia lógica; y la exactitud, refiriéndose al grado de correspondencia entre la 

explicación y la naturaleza del objeto.  

Por otra parte, la RAE (2014) concibe la definición a partir de sus funcionalidades, 

entendiéndola como una declaración que posibilita la aclaración de dudas y desambiguación, 

que brinda, al mismo tiempo, información mínima suficiente sobre el objeto en cuestión, así 

como relaciones con otros objetos semejantes o diferentes.    

Finalmente, al hablar de definición, es relevante mencionar su relación con concepto, 

la cual es explicada por Cabré (1993), citada en Álvarez y Barité (2017), al establecer que la 

definición está constituida por las características de un concepto que, a su vez, se componen 

de cada una de las propiedades que lo describen.  
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Definición terminológica 

A diferencia de las definiciones lingüísticas, las definiciones terminológicas son 

utilizadas en los campos especializados para describir un concepto a través del término y a 

partir de sus relaciones conceptuales dentro de estos campos (Sager, 1990). La definición en 

terminología, como menciona Sager, se da basándose en los significados especializados de 

las unidades lexicales, que se encuentran evidenciados en diversos documentos aceptados 

dentro de la comunidad científica.  

Respecto a los métodos utilizados para definir en terminología, este mismo autor se 

refiere a la existencia de diferentes tipos de definiciones en la práctica terminológica, 

difiriendo de la teoría convencional de la estructuctura genus et differentiae o también 

llamada definición por análisis o analítica, entendida como la mención del género del objeto 

definido y sus características específicas que permiten diferenciarlo de otros objetos. De este 

modo, propone los siguientes métodos: definición por sinónimos, definición por paráfrasis, 

definición por síntesis o descripción, definición por implicación, definición por denotación o 

extensión, definición por demostración y algunas definiciones que emplean más de un tipo 

como la definición por análisis-descripción, definición por sinónimo-descripción y 

definición por sinónimo-análisis. 

Por otra parte, dentro de la práctica terminológica, el contexto juega un papel muy 

importante a la hora de definir un concepto, ya que este permite delimitarlo y brindar la 

información pertinente para su caracterización y su posterior denominación por medio de un 

término (Barité, 2017, en Álvarez y Barité, 2017). Sin embargo, aquí es relevante hacer una 

diferenciación con el uso de contextos como definición de unidades terminológicas, 

entendiéndose como extractos de textos académicos y científicos que contienen enunciados 
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en los cuáles se menciona el término y sus características, funciones, así como otra 

información clave. Este método se aborda en el siguiente apartado. 

Contexto 

 

 Una manera de definir un término dentro de una base de datos terminológica es a través 

del contexto, el cual permite observar los usos de dicho término dentro de su campo específico. 

Dada la complejidad que representa construir una definición universal e inequívoca para cada 

término, estos pueden ser definidos o explicados a través de un contexto específico. 

 De acuerdo con el Portal de Traducción PCT1 de la OMPI (2020) existen tres tipos de 

contextos: a) contexto definitorio, que se refiere a la información más esencial que permite 

entender un concepto, pero que no cuenta con la rigurosidad de una definición formal y 

terminológica; b) contexto explicativo, el cual brinda una explicación parcial de un concepto que 

permite conocer algunas de las características o funciones del mismo, sin mencionar 

explícitamente qué es; y c) contexto asociativo, que contiene el mínimo de información necesaria 

para asociar el concepto con un campo específico, mostrando cómo es utilizado por expertos en 

el idioma original. 

Equivalencia 

 Dentro del contexto de las bases de datos terminológicas y de acuerdo a la definición de 

Álvarez y Barité (2017) en su glosario de terminología, una equivalencia hace referencia a dos o 

más términos que pertenecen a diferentes lenguas, pero representan el mismo concepto y 

coincidien en su intensión y extensión, es decir, en su significado y en el conjunto de elementos 

 
1 Tratado de Cooperación en materia de Patentes, PCT por sus siglas en inglés. 
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que abarca el mismo. Por esta razón, es necesario prestar atención en el proceso de selección de 

equivalencias, tomando en principal consideración el contexto, ya que no siempre un término 

equivale a su traducción directa. 

Según los autores, en función del tipo de trabajo, las equivalencias pueden proceder de 

diferentes fuentes como obras lexicográficas y terminológicas o textos especializados (textos de 

patentes y artículos académicos).  

Base de datos terminológica 

 

 Álvarez y Barité (2017) definen un banco de datos terminológicos (sinónimo de base de 

datos terminológicos) como el resultado de un trabajo terminológico, el cual recoge términos 

junto a su información relacionada, organizándolos en fichas terminológicas diseñadas de 

acuerdo con los parámetros del trabajo. Algunas de sus características son la correspondencia 

con los diferentes campos de conocimiento, la variedad de lenguas que contienen, su formato 

electrónico y la incorporación de enlaces entre las fichas, tales como entre un término y su 

sinónimo o entre un término y su equivalente. Gracias a la introducción de la información en la 

práctica terminológica, las bases de datos permiten recopilar y tratar grandes cantidades de datos 

y recuperar la información a través de herramientas como los sistemas de interrogación. 

 Los bancos de datos terminológicos, como menciona Sager (1990, citado en Álvarez y 

Barité, 2017) pueden funcionar como instrumentos de consulta para profesionales o expertos o 

como instrumentos para la elaboración de glosarios del lenguaje natural. 

 Cabré (1998), por su parte, resalta la utilidad de las bases de datos terminológicos al 

permitir el almacenamiento de grandes cantidades de información a bajo costo y la fácil difusión, 

alimentación y actualización de las terminologías propias de cada área del conocimiento. 

Asimismo, la evolución de la tecnología computacional y de software ha permitido el constante 
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mejoramiento de estas bases, cubriendo con mayor eficacia las necesidades de los usuarios. 

Propiedad intelectual 

 

 De acuerdo con la Organización Mundial de Propiedad Intelectual (OMPI) (2021), todas 

las creaciones que provienen del intelecto humano, tales como las obras de artes, invenciones, 

programas informáticos, marcas y signos comerciales, entre otros; son consideradas como 

propiedad intelectual (PI).  

 La importancia de la PI se refleja en la necesidad de generar nuevas ideas y creaciones 

que permitan el desarrollo económico, científico, tecnológico y social, así como la creación de 

nuevos empleos, nuevas industrias, el mejoramiento de la calidad de vida y el progreso y 

bienestar de la humanidad. 

 Todas las invenciones pasan por un proceso arduo en términos de tiempo, dinero, energía, 

reflexión, entre otros; por lo que los inventores, artistas, científicos y empresas cuentan con un 

seguro que se ve reflejado en los derechos de propiedad intelectual, los cuales les permiten 

proteger sus creaciones y generar un reconocimiento y una retribución económica. Así,  de 

acuerdo con las características de la invención, es posible clasificarla en una de las dos categorías 

principales de la PI: La propiedad industrial, que contiene las patentes de invención, las marcas, 

los diseños industriales y las indicaciones geográficas; y el derecho de autor y los derechos 

conexos, entre los que se encuentran las obras literarias, artísticas y científicas, incluyendo las 

interpretaciones y ejecuciones y las radiodifusiones. Partiendo del propósito de este trabajo 

terminológico, nos enfocaremos en la caracterización de la patente. 

Patente 

 

 Las patentes hacen referencia a un derecho exclusivo que se le otorga al o los dueños, es 
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decir los inventores, de una invención para decidir “quién fabrica, usa, vende, ofrece en venta o 

importa el producto o tecnología que reivindica” (OMPI, 2017). Este derecho, de igual forma, 

obliga al titular a compartir con el público toda la información técnica relacionada a la invención, 

lo que permite, por el lado de los inventores, conocer las invenciones que ya existen y están 

patentadas en un área determinada; y, por el lado de las organizaciones reguladoras, verificar la 

innovación, utilidad y originalidad de dicha invención, para poder otorgarle el derecho de 

patente. 

Texto de patente 

 El texto de patente es el documento que los inventores presentan a la OMPI para solicitar 

la concesión de una patente. En este documento se debe encontrar toda la información técnica y 

descriptiva de la invención, la cual se encuentra organizada en diferentes secciones: 

● antecedentes, en los que se presenta, de manera concisa, el ‘panorama del estado de la 

técnica’, es decir, las invenciones similares existentes; 

● sumario o breve descripción de la invención, en el que se describe de manera resumida, 

las reivindicaciones de la patente; 

● descripción detallada y dibujos, en la primera se explica de manera detallada la invención 

con el fin de que terceros puedan entenderla y replicarla o reproducirla; en la segunda, se 

presentan los materiales visuales descriptivos de dicha invención que permitan un 

entendimiento suficiente de la misma; 

● reivindicaciones, son un conjunto de oraciones que delimitan el alcance de la invención, 

siendo la parte más importante, ya que es la que rige los efectos legales de la solicitud de 

patente; 

● resumen, el cual es mayormente útil para aquellas personas que realizan búsquedas de 
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patentes en determinadas áreas del conocimiento. 
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METODOLOGÍA 

 

 

El presente trabajo terminológico fue desarrollado con el acompañamiento de los expertos 

de la Unidad de Terminología de la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPI) y 

siguió las cuatro etapas propuestas por M. Amor Montané en Álvarez y Barité (2017), dentro del 

marco teórico de la Teoría Comunicativa de la Terminología (TCT) desarrollada por Maria 

Teresa Cabré (1999). Las cuatro etapas son: 1) delimitar el tema y las características del trabajo, 

2) preparación del trabajo 3) elaboración del trabajo y 4) revisión y edición del trabajo.  

Delimitación del tema y definición del trabajo 

El propósito de la primera etapa es determinar el punto de partida con respecto al ámbito 

de especialidad y al tipo de trabajo terminológico que se piensa realizar. De igual forma, busca 

explorar la documentación disponible, en este caso particular, textos de patentes y artículos 

académicos, con el fin de adquirir conocimientos básicos sobre el tema y elaborar el árbol de 

campo con el que se trabajará más adelante.  

En cuanto a la delimitación del tema, realizamos una exploración en la Clasificación 

Internacional de Patentes (CIP) para reconocer las secciones, clases, subclases, grupos y 

subgrupos de interés, seleccionando así el subgrupo de dos puntos G09B 5/14, correspondiente a 

Material con fin educativo de control eléctrico con presentación individual de una información a 

una pluralidad de estaciones de alumnos permitiendo una comunicación individual entre 

profesor y alumno. Las figuras 1 y 2 evidencian el campo seleccionado dentro de la estructura de 

la CIP.  
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Figura 1. Clasificación Internacional de Patentes (CIP) 

Figura 2. Clasificación Internacional de Patentes (CIP) 
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Con respecto a la definición del trabajo, se determinaron las características para orientar 

el desarrollo del mismo. De esta forma, se decidió realizar un trabajo terminológico sistemático, 

descriptivo y multilingüe centrado en inglés como lengua de partida con equivalencias en 

español.  

Para buscar la documentación disponible del tema, examinamos inicialmente las bases de 

patentes Espacenet y WIPO Patent Scope, corroborando la existencia de un número considerable 

de textos de patentes en el ámbito de campo escogido; y la base de datos terminológica WIPO 

Pearl, notando la ausencia de sistematización de esta terminología.  

Seguidamente, exploramos con el buscador académico Google Scholar con el fin de 

encontrar artículos académicos relacionados de manera general con el ámbito de estudio para así 

realizar un acercamiento a lo que sería el árbol de campo que nos permitiera entender las 

relaciones conceptuales existentes dentro de la terminología de dicho campo. La primera versión 

se construyó con la herramienta Google Drawings y se presentó a la directora, quien expresó la 

necesidad de delimitar de mejor manera los conceptos escogidos y nos recomendó utilizar otra 

herramienta más adecuada para la realización de este tipo de mapas conceptuales.  

Así, con la herramienta CmapsTools, la cual se seleccionó como predeterminada 

posteriormente, elaboramos la segunda versión del árbol de campo teniendo en cuenta las 

correcciones hechas por nuestra directora y tomando como base tres textos de patentes 

seleccionados con el código CIP utilizado en este proyecto, delimitando de esta forma la 

terminología del área. Las figuras 3 y 4 muestran el contraste entre ambas versiones.  
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Figura 3. Primera versión del árbol de campo 

 

Figura 4. Segunda versión del árbol de campo 
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Preparación del trabajo 

La segunda etapa tiene como objetivo “conformar el corpus de información que es la base 

principal del contenido del trabajo final” (p. 121, 2017). Comprende tres tareas: recopilar la 

documentación, recoger y seleccionar el corpus de vaciado, y compilar material de referencia, 

teniendo en cuenta la calidad y pertinencia de los documentos (textos de patentes y artículos 

académicos). 

Figura 5. Organización de los textos de patentes en Hoja de cálculo de Google 

En cuanto al corpus de vaciado de nuestro proyecto, optamos por construir el corpus 

especializado bilingüe a partir de las secciones de resumen, descripción, figuras y 

reivindicaciones de 13 textos de patentes, tomados de la base de patentes WIPO Patent Scope de 

acceso gratuito en Internet. Para la selección de dichos textos de patentes, se organizaron 

inicialmente 16 textos en un documento de Hojas de cálculo de Google; se copió la información 

contenida en las secciones mencionadas en un documento Word para realizar el proceso de 

transformación a formato de texto plano (.txt); y se procesaron los textos en el programa 

AntConc para conocer el número total de palabras, el cual terminó por exceder el rango de 
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120.000 a 150.000 acordado de manera conjunta con la directora Kostina. Por este motivo, se 

tomó la decisión de dejar por fuera tres textos, seleccionando así los 13 textos que conformarían 

el corpus de trabajo inicial. La figura 5 muestra parte de la organización de dicho corpus.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figura 6. Corpus creado en el programa AntConc 

 

El corpus contó así, inicialmente, con 146.972 palabras. Sin embargo, después de una 

reunión con el personal de la WIPO, tomamos en consideración dos importantes sugerencias. La 

primera, verificar que la lengua de origen de los textos que conforman el corpus sea el inglés, lo 

cual causó la eliminación de dos textos de patentes, que fueron reemplazadas por otros dos que sí 

cumplían con esta característica. De esta manera, la cantidad de palabras aumentó a 154.561, 

sobrepasando así el rango propuesto inicialmente. La segunda sugerencia se basaba en añadir 

artículos académicos a nuestro corpus para facilitar el trabajo de extracción de una terminología 

posiblemente más “natural” dentro del campo especializado y no tan “mecánica” como aquella 
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de los textos de patentes. Por esta razón, después de una extensa búsqueda, seleccionamos 

inicialmente 18 artículos relevantes para nuestro trabajo, lo que conllevó, nuevamente, a un 

aumento en la cantidad de palabras a 251.427. En la figura 6 se evidencia el procesamiento de los 

documentos.  

Elaboración del trabajo 

La tercera etapa tiene como finalidad elaborar las fichas terminológicas que alimentarán 

el banco de datos. Es aquí donde se extraen los candidatos a términos del corpus, que serán 

evaluados, descartados o seleccionados, teniendo en cuenta su relación con el árbol de campo, 

para crear la lista de términos que serán descritos en las fichas terminológicas. Además, en esta 

etapa también se espera definir la información asociada a los términos, de acuerdo con los 

lineamientos de la OMPI (OMPI, 2018A). Se proyecta contribuir con 30 términos para la base de 

datos internacional WIPO Pearl de la OMPI. 

Figura 7. Herramienta Word en programa AntConc 
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Figura 8. Herramienta KWIC en programa AntConc 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figura 9. Primera versión del listado de candidatos a término 
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En un primer momento, se realizó la extracción de los candidatos a término con la ayuda 

del programa AntConc. Se utilizó la herramienta Word, que permitía conocer un listado de las 

palabras más repetidas en el corpus. De esta manera, se seleccionaron las palabras que podían ser 

términos o parte de uno y, posteriormente, con la ayuda de la herramienta KWIC (Key Word In 

Context), se buscaron estas palabras para definir los candidatos a término, teniendo en cuenta su 

frecuencia de aparición. Las figuras 7 y 8 evidencian ambas herramientas en el programa 

AntConc.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figura 10. Segunda versión del listado de candidatos a término 
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Así pues, se realizó una primera versión del listado de candidatos a término en la lengua 

de partida con un total de 58 candidatos (ver figura 9), la cual fue revisada por la directora de 

trabajo de grado. Con base en sus comentarios y sugerencias, se creó una segunda versión, la cual 

se compuso de 99 candidatos (ver figura 10) y se envió al personal de la OMPI para su respectiva 

revisión y aprobación. Aquí es relevante mencionar que estas primeras dos versiones se 

realizaron con el corpus original de 13 textos de patentes, previo a la reunión con el personal de 

la OMPI y los cambios sugeridos en el corpus de trabajo.  

Sin embargo, solo cinco de los candidatos a término fueron aceptados, y cinco candidatos 

fueron propuestos por el personal de la OMPI, dando un total de tan solo diez candidatos 

aceptados, por lo que se hizo necesario realizar un nuevo proceso de selección. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figura 11. Tercera versión del listado de candidatos a término 
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Una vez la reunión tuvo lugar y se actualizó el corpus de trabajo, se elaboró un nuevo 

listado de candidatos a término con un total de 63 (ver figura 11). Esta tercera versión fue 

enviada al personal de la OMPI quienes aprobaron 38 nuevos candidatos para un total de 48. La 

figura 12 muestra parte de la realimentación realizada por la OMPI. 

Figura 12. Retroalimentación de la OMPI del listado de candidatos a término 

 

Teniendo en cuenta el número de fichas a trabajar propuesto por la OMPI, se 

seleccionaron en un principio 33 candidatos a término con base en la frecuencia de aparición ola 

relevancia de los términos dentro del área temática. 

El siguiente paso en la elaboración del trabajo terminológico consistió en crear dos fichas 

terminológicas de prueba en la lengua de partida y de llegada, con el fin de recibir una 

retroalimentación por parte de la organización y así continuar con la elaboración de las fichas 

terminológicas restantes con la menor cantidad de errores posible. Para esto, nos brindaron 

acceso a la plataforma Multiterm, así como un manual para guiarnos en el proceso de creación de 

nuevas entradas y la extracción de información relevante en la elaboración de fichas 
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terminológicas. Seleccionamos los candidatos a término “virtual tutor” y “virtual classroom”, 

creando una entrada para cada uno y buscando los contextos en la lengua de partida, así como los 

equivalentes y sus respectivos contextos en la lengua de llegada. Las figuras 13 y 14 muestran la 

ficha terminológica compuesta por los términos “virtual classroom” y “aula virtual”. Las figuras 

15 y 16 muestran la ficha terminológica compuesta por los términos “virtual tutor” y “tutor 

inteligente”. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figuras 13 y 14. Ficha terminológica de prueba #1 en la base de datos Multiterm  
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Figuras 15 y 16. Ficha terminológica de prueba #2 en la base de datos Multiterm 

 

 Una vez enviadas las dos fichas terminológicas de prueba, decidimos continuar con la 

búsqueda de los contextos en inglés y en español de los otros términos de la lista en el corpus 

mientras esperábamos la retroalimentación por parte de la OMPI. No obstante, durante esta 

búsqueda nos dimos cuenta de que la mayoría de los términos no contaban con un contexto 
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definitorio adecuado en inglés dentro del corpus, por lo que fue necesario recurrir al proceso de 

búsqueda a la inversa que utilizamos para encontrar los contextos en español, el cual consiste en 

tomar el término como base para encontrar un nuevo artículo académico o patente, en el buscador 

Google Scholar, que contenga un contexto apropiado para así añadirlo al corpus ya existente. 

Este método nos permitió encontrar exitosamente los contextos en inglés y posteriormente en 

español. Sin embargo, al recibir la realimentación de las dos fichas terminológicas de prueba (ver 

figuras 17 y 18), fue necesario hacer un proceso de revisión de los artículos inicialmente 

escogidos, ya que era indispensable que estos fueran escritos por autores cuya lengua nativa fuera 

el inglés. Por este motivo, tuvimos que prescindir de 31 artículos académicos del corpus de 

trabajo y realizar una nueva búsqueda de contextos definitorios en artículos que cumplieran con 

este requisito. Cabe mencionar que, a pesar de ser un proceso complejo debido a la cantidad de 

artículos académicos publicados por autores asiáticos en el área de educación virtual, fue posible 

completar las 28 fichas terminológicas restantes y corregir las dos fichas de prueba cuyos 

contextos en inglés habían sido rechazados por la OMPI debido al incumplimiento del requisito 

mencionado. Cabe destacar que enviamos una ficha terminológica de más como un respaldo en 

caso tal de que alguna de las fichas fuese rechazada y resultara difícil encontrar nuevos contextos 

definitorios apropiados.  

 

 

 

 

 

Figura 17. Realimentación de la OMPI de las entradas de candidatos a términos en inglés 
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Ficha 18. Realimentación de la OMPI de las entradas de candidatos a términos en español 

 

Con base en lo anteriormente descrito, el corpus de trabajo quedó conformado por 4 

textos de patentes en inglés, 25 artículos académicos en inglés, y 30 artículos académicos en 

español para un total de 626,042 palabras (ver figura 19). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figura 19. Corpus de trabajo final en el programa AntConc 
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Revisión y edición del trabajo 

Finalmente, en la cuarta etapa se realiza un proceso de revisión detallado de las fichas 

terminológicas que busca eliminar incoherencias con respecto a la forma, al contenido o 

equivalencias (OMPI, 2018B). Para esto, recibimos la retroalimentación por parte de la OMPI 

con las respectivas correcciones a realizar en el mes de enero, obteniendo 18 fichas aprobadas, 1 

ficha rechazada, 5 fichas cuyo contexto en inglés debía ser revisado, 8 fichas con correcciones en 

los contextos de los equivalentes en español y 3 fichas con problemas de acceso a las fuentes 

bibliográficas. 

Con respecto a los tipos de correcciones realizadas, por un lado, en los términos en inglés 

se encontraron problemas como la utilización de una cita proveniente de una fuente comercial, la 

poca credibilidad de la fuente escogida, el uso de un contexto que hacía referencia a un concepto 

diferente, y el uso de un contexto mal redactado. Por otro lado, en español se evidenciaron 

correcciones relacionadas a la elección de equivalentes erróneos (i.e. lesson plan cuyo 

equivalente es secuencia didáctica y no planeación de clase), así como a la falta de coherencia 

entre las definiciones en inglés y español, la poca credibilidad de la fuente escogida y la 

utilización de una fuente comercial. 

Con base en los comentarios recibidos, en una primera instancia, decidimos dejar por 

fuera la ficha terminológica rechazada (el término microcourse y su equivalente microcurso) ya 

que la búsqueda de contextos apropiados fue una tarea compleja y además, ya contábamos con 

las 30 fichas requeridas por la organización.  

Cabe destacar que, debido a los problemas de comunicación con la OMPI, que causaron 

retrasos en el proceso de retroalimentación, se llegó a un acuerdo en el que la revisión de las 

correcciones realizadas a partir de los últimos comentarios de la organización estaría a cargo de 
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las profesoras del grupo Traduterm de la Universidad del Valle. Por este motivo, se enviaron las 

fichas terminológicas corregidas en formato Excel para, una vez aceptadas, ser subidas en la 

plataforma Multiterm. Así mismo, se compartió con las docentes una carpeta con el corpus de 

documentos especializados para la extracción de definiciones y contextos. 

En relación con el árbol de campo, en esta etapa se realizó una última versión con los 30 

términos base utilizados en las fichas terminológicas (ver figura 20).  

Figura 20. Versión final del árbol de campo 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

48  

RESULTADOS 

 

Como resultado del presente trabajo para alimentación de la base de datos terminológica 

de la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual, contamos con un corpus final de 

626,042 palabras, conformado por 59 textos especializados, los cuales incluyen textos de patente 

y artículos académicos en inglés y en español. De este corpus, se extrajeron 30 términos en 

inglés con sus equivalentes en español debidamente organizados en fichas terminológicas. 

Contamos así con 18 fichas aprobadas por la OMPI y 12 fichas corregidas y aprobadas por el 

grupo Traduterm de la Universidad del Valle. A continuación, se presentan dos ejemplos de las 

fichas: una aprobada como entrada a la plataforma Multiterm (ver figura 21) y otra corregida y 

aprobada en formato Excel (ver figura 22). El número total de fichas terminológicas producto del 

presente trabajo, podrán ser observadas en el apartado de Anexos. 
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Figura 21. Ejemplo de ficha terminológica en Multiterm 

 

TERMINOLOGICAL RECORD 

Entry 

number: 
107 

Entry class: New 

Originator: WIPO-PCT with Universidad del Valle, CO 

Subject Field: DATA (Computer Sciences and Telecommunications) 

Subfield: Computer networks 

Original Entry 

Language: 
EN 

ENGLISH SPANISH 

Term: online education Término: enseñanza en línea 

Term status: validated 
Estado del 

término: 
válido 

Usage Label: allowed 
Etiqueta de 

uso: 
permitido 

Term type: head term 
Tipo de 

término: 
término principal 

Context: 

Online education is defined as 

“instruction through a connection to a 

computer system at a venue distant from 

the learner's personal computer” (p. 568). 

This definition suggests that online 

education is a method of distance 

education with benefits for students, 

instructors, and institutions through 

Contexto: 

Por lo que la enseñanza en línea es una 

forma de educación a distancia, un 

proceso en el que el profesor enseña a 

través de las herramientas de las TIC 

como: correo electrónico, video o 

conexión vía teléfono o satélite, así como 

cualquier forma de aprendizaje que no 

implique la clase tradicional en la cual los 
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educational outreach, increased incomes, 

and refreshed scholarly attraction in 

teaching through technology. 

estudiantes y el asesor deben estar en el 

mismo lugar y al mismo tiempo. 

Source: 

The influence of women on distance 

education, Caruth, Gail, International 

Women Online Journal of Distance 

Education, 3 (4), (2014): 12-21. 

Fuente: 

Una mirada a la evaluación del 

aprendizaje de los estudiantes que 

cursan el bachillerato a distancia en el 

NMS del IPN, Martínez, Oralia et al., 25, 

(2021): 1-7. 

Figura 22. Ejemplo de ficha terminológica corregida en formato Excel 

 

Por otro lado, en cuanto a la versión final del árbol de campo podemos notar ciertas 

ramas que fueron más productivas ya que contienen mayor número de relaciones conceptuales: 

en primer lugar, online instructor, del cual se desprenden 4 términos, seguido de virtual learning 

environment, online education y blended education, con 3 términos cada uno. De igual manera, 

notamos que el tipo de relación conceptual que predomina en todo el árbol es el de relación 

partitiva, es decir, aquella que hace referencia a los componentes o partes de un concepto. 
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ANÁLISIS DE RESULTADOS 

 
 

 El presente análisis se enfoca en los tipos de definiciones y contextos encontrados en los 

términos seleccionados para la elaboración de las fichas terminológicas que alimentaron la base 

de datos WIPO Pearl de la Organización Mundial de Propiedad Intelectual en el campo de 

herramientas didácticas controladas eléctricamente que permiten la comunicación individual 

entre profesor y alumno. Tomamos como referencia para su elaboración las bases teóricas de 

Sager (1990) y el Portal de Traducción PCT de la OMPI (2020), los cuales hacen una 

categorización de los tipos de definiciones y de contextos respectivamente. Cabe resaltar que, si 

bien el trabajo no propuso la creación y/o búsqueda de definiciones de los términos, los 

contextos son con frecuencia definitorios y, dado que el campo contexto se aportó para cada 

ficha, podemos proceder a caracterizarlos y a clasificarlos según lo planteado por los referentes 

mencionados anteriormente.  

De manera general, en los contextos encontramos cinco tipos de definiciones: la 

definición por análisis, la definición por descripción, la definición por implicación, la definición 

por análisis-descripción y la definición por sinónimo-descripción. En cuanto a los tipos de 

contextos, hallamos los tres tipos propuestos por el Portal de Traducción PCT de la OMPI: el 

contexto definitorio, el contexto explicativo y el contexto asociativo. 

Si bien ambos sistemas de clasificación permiten organizar las características de los 

términos de acuerdo con el tipo de información que estas brindan, es notorio que la clasificación 

por tipos de definición es mucho más específica ya que tiene un rango de categorías más amplio; 

mientras que los tipos de contexto son más generales. Por ello, nuestro primer paso fue 

categorizar los contextos de acuerdo con el sistema por definiciones y, posteriormente, los 

clasificamos en el sistema por contextos. De este modo, consideramos las definiciones por 
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análisis, es decir las que contienen el género del término y sus características distintivas, dentro 

de un contexto definitorio; las definiciones por descripción, que se refieren a la función del 

término y sus características, y por sinónimo-descripción, aquellas que definen el término a partir 

de un sinónimo y sus características, dentro de un contexto explicativo; y las definiciones por 

implicación, aquellas que dan cuenta de la existencia de un término sin brindar ninguna 

información relevante sobre el mismo, dentro de un contexto asociativo. Con respecto a las 

definiciones por análisis-descripción, decidimos organizarlas ya sea en el contexto definitorio o 

explicativo analizando si el énfasis se encontraba en el género o en la función del término 

además de sus características. 

 

 

 

Tabla 1. Porcentajes de los tipos de definición en inglés 

  

En relación con la predominancia de los tipos de definición y de contexto en los términos en inglés, 

como podemos observar en las tablas 1 y 2, prevalece la definición por descripción, con un 

porcentaje del 43,3%; y los contextos explicativos, con un 50%.  

      

TÉRMINOS EN INGLÉS 

TIPO DE DEFINICIÓN NÚMERO DE TÉRMINOS PORCENTAJE 

Definición por análisis  0 0% 

Definición por descripción  13 43,3% 

Definición por implicación  6 20% 

Definición por análisis-

descripción 
11 36,6% 

Definición por sinónimo-

descripción 
0 0% 
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Tabla 2. Porcentajes de los tipos de contexto en inglés 

 

En cuanto a la predominancia de los tipos de definición y de contexto en las equivalencias 

en español, como podemos ver en las tablas 3 y 4, prevalece la definición por análisis-descripción, 

con un porcentaje de 56,6%; y el contexto definitorio con un 60%.  

 

 

Tabla 3. Porcentajes de los tipos de definición en español 

 

 

 

 

 

 

TÉRMINOS EN INGLÉS 

TIPO DE CONTEXTO NÚMERO DE TÉRMINOS PORCENTAJE 

Contexto definitorio 10 33,3% 

Contexto explicativo 15 50% 

Contexto asociativo 5 16,6% 

EQUIVALENCIAS EN ESPAÑOL 

TIPO DE DEFINICIÓN NÚMERO DE TÉRMINOS  PORCENTAJE 

Definición por análisis  1 3,3%  

Definición por descripción  8 26,6% 

Definición por implicación  3 10% 

Definición por análisis-

descripción 
17 56,6% 

Definición por sinónimo-

descripción 
1 3,3%  
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EQUIVALENCIAS EN ESPAÑOL 

TIPO DE CONTEXTO NÚMERO DE TÉRMINOS  PORCENTAJE 

Contexto definitorio 18 60% 

Contexto explicativo 9 30% 

Contexto asociativo 3 10% 

 

Tabla 4. Porcentajes de los tipos de contexto en español 

  

Finalmente, como se puede observar en las tablas 5 y 6, la predominancia de los tipos de 

definición y de contexto de manera conjunta (términos en inglés y equivalencias en español) se 

sitúa en la definición por análisis-descripción con un 46,6%; y en el contexto definitorio también 

con un 46,6%.  

 

Tabla 5. Resumen de la categorización por definiciones 

 

TIPO DE 

DEFINICIÓN 

NÚMERO DE 

TÉRMINOS 

EN INGLÉS 

NÚMERO DE 

TÉRMINOS 

EN ESPAÑOL 

NÚMERO 

TOTAL DE 

TÉRMINOS 

PORCENTAJE 

Definición por 

análisis  
0 1 1 1,6% 

Definición por 

descripción  
13 8 21 35% 

Definición por 

implicación  
6 3 9 15% 

Definición por 

análisis-

descripción 

11 17 28 46,6% 

Definición por 

sinónimo-

descripción 

0 1 1 1,6 %  
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 Tabla 6. Resumen de la categorización por tipos de contexto 

 

Con base en la información de las tablas anteriores, podemos hacer una comparación y 

analizar las diferencias existentes entre los tipos de definiciones y contextos de los términos en 

inglés y sus equivalencias en español. En primer lugar, podemos evidenciar una disparidad entre 

el tipo de definición más común en cada idioma, en inglés predomina el tipo de definición por 

descripción, con el 43.3%; mientras que en español predomina la definición por análisis-

descripción con el 56.6%. En segundo lugar, cuando observamos los tipos de contexto, podemos 

notar que los porcentajes varían entre ambos idiomas. En el caso de los términos en inglés, el 

contexto explicativo predomina con un 50%, seguido del contexto definitorio con un 33.3%; por 

el contrario, en el caso de los términos en español, predomina el contexto definitorio con el 60%, 

seguido del contexto explicativo con el 30% de los términos. 

Teniendo en cuenta lo anterior, y el hecho de que las definiciones por análisis-descripción 

y los contextos definitorios son los ideales ya que comprenden más información distintiva y 

relevante para definir un término, podemos concluir que en español los contextos encontrados 

son, en su mayoría, más completos y descriptivos para comprender la naturaleza del término 

dentro de un contexto especializado. Sin embargo, esto no supone que los otros tipos de contexto 

TIPO DE 

CONTEXTO 

NÚMERO DE 

TÉRMINOS 

EN INGLÉS 

NÚMERO DE 

TÉRMINOS 

EN ESPAÑOL 

NÚMERO 

TOTAL DE 

TÉRMINOS 

PORCENTAJE 

Contexto 

definitorio 
10 18 28 46,6% 

Contexto 

explicativo 
15 9 24 40% 

Contexto 

asociativo 
5 3 8 13,3% 
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no sean válidos como herramienta de definición, pues también brindan información sobre el 

término, aunque con menor detalle. 

Otro aspecto importante por resaltar después del análisis de las tablas es el hecho de que 

en inglés más de la mitad de los términos no son del tipo análisis-descripción, que es el que se 

considera más completo ya que contiene el género del término y sus características más 

distintivas. La suma de los otros tipos de definición, que da un total 63.4%, nos permite asumir 

que, dentro del campo académico educativo y los textos divulgados dentro del mismo, no se le 

presta tanta atención a definir los términos especializados de forma puntual, posiblemente porque 

se asume que los términos ya se conocen y se manejan, partiendo del hecho de que el inglés es el 

idioma que prima dentro de la comunicación especializada y la divulgación académica y 

científica y por lo tanto es el idioma en el que hay más literatura, investigaciones y estudios 

sobre el tema. 
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CONCLUSIONES 

  

En una primera instancia, es importante resaltar la pertinencia del presente trabajo 

terminológico en este campo escogido, ya que como pudimos evidenciar en las primeras fases 

del proyecto, al explorar las bases terminológicas, aún queda un gran camino por recorrer en 

cuanto a la organización de la terminología en el ámbito educativo. Si bien nuestros términos 

pudieron ser clasificados y ordenados en la base de datos bajo subcampos como la inteligencia 

artificial, herramientas y aplicaciones multimedia, redes informáticas, software, entre otros, 

pertenecientes al campo “Datos: ciencias computacionales y telecomunicaciones”, este no se 

relaciona directamente con el campo educación o, al menos, no lo remite como un referente para 

aquellos que busquen información terminológica sobre la educación. En otras palabras, no existe 

una categoría que vincule directamente a esta terminología con el ámbito educativo. Este 

proyecto representa entonces un abrebocas y una invitación al desarrollo terminológico en el 

campo educativo para lograr posicionarlo como una categoría independiente en el campo de la 

terminología especializada. 

En segundo lugar, el resultado de este trabajo terminológico representa un aporte valioso 

en la sistematización y divulgación del conocimiento especializado y en el crecimiento de la 

propiedad intelectual, puesto que se realizó en colaboración con la Organización Mundial de la 

Propiedad Intelectual, cuya base de datos terminológica cuenta con un gran alcance a nivel 

internacional, así como con gran prestigio dentro de la comunidad académica y científica.   

 En esta misma línea de pensamiento, es preciso destacar que el trabajo en conjunto con 

organizaciones internacionales como la OMPI en un espacio universitario es de gran beneficio 

para todas las partes involucradas, ya que por un lado genera un crecimiento académico para los 

estudiantes al realizar aportes que contribuyan a los avances científicos y tecnológicos de la 



 

58  

sociedad, y por otro lado, el trabajo colaborativo hace que sea posible un crecimiento rápido y 

eficaz en las bases de datos terminológicas al contar con participantes provenientes de diferentes 

partes del mundo. 

De igual manera, resulta necesario pulir el trabajo colaborativo para mejorar aspectos 

claves como la comunicación entre dichos participantes, las expectativas del trabajo a realizar y 

el proceso a seguir para la realización de los proyectos terminológicos. Sin embargo, hay que 

recordar que este fue un primer acercamiento al trabajo terminológico con organizaciones 

internacionales y aún hay mucha oportunidad de crecimiento y mejoramiento en este tipo de 

colaboraciones. 

A modo de reflexión final, este trabajo, a pesar de ser un proyecto terminológico de 

alimentación de base de datos, requirió de nuestros conocimientos adquiridos a lo largo de la 

licenciatura en las áreas del lenguaje, la lingüística y la pedagogía, para entender la naturaleza de 

los términos, su rol dentro de la comunicación en la academia, su forma, su función y las 

relaciones conceptuales que se establecen entre ellos. El trabajo nos permitió al mismo tiempo 

conocer nuevos términos relacionados a las herramientas de educación virtual que nos posibilitan 

mayor acceso y mayor entendimiento del diseño metodológico de nuestros cursos, así como de 

los avances tecnológicos que se hagan en el área para poder implementarlos en nuestras futuras 

aulas de clase. Además, la formación terminológica que adquirimos en la elaboración de este 

trabajo cimentó bases importantes para desenvolvernos en áreas de la enseñanza especializada, 

ya que nos brindó el conocimiento y las herramientas necesarias para poder abordar tanto cursos 

generales de inglés como cursos ESP (por sus siglas en inglés), sin tener que ser expertas en el 

área de especialidad.  

En esta misma línea, destacamos la relevancia pedagógica que organizaciones como la 
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OMPI tiene para distribuir conocimientos especializados que contribuyen a la formación 

académica y profesional de los expertos, y la relevancia del crecimiento científico y académico 

que estas organizaciones promueven a través de la sistematización de la terminología de los 

diferentes campos del conocimiento, y en este caso en particular, en el ámbito educativo. Aquí, 

es importante reconocer que la educación virtual ha jugado un papel fundamental estos últimos 

años y se encuentra en constante crecimiento y desarrollo. Por este motivo, es necesario que haya 

consistencia en la comunicación entre expertos y académicos, para que así los avances, 

invenciones, dispositivos, y todas aquellas creaciones que faciliten y mejoren este tipo de 

educación, tengan un mayor alcance y favorezcan la implementación de la virtualidad en muchos 

contextos alrededor del mundo. Como futuras licenciadas en lenguas extranjeras, reconocemos el 

rol que juega la tecnología dentro del mundo de la educación, especialmente en la enseñanza de 

lenguas extranjeras, por lo que creemos firmemente que este proyecto es un aporte significativo 

al establecimiento de la terminología de la educación y esperamos que sirva como una invitación 

a continuar con este proceso de alimentación y crecimiento de las bases de datos terminológicas. 
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RECOMENDACIONES 

 

Recordando que este proyecto fue un primer acercamiento al trabajo colaborativo con la 

Organización Mundial de la Propiedad Intelectual por parte de la Escuela de Ciencias del 

Lenguaje de la Universidad del Valle, es importante para nosotras resaltar ciertos aspectos que se 

pueden tener en consideración para el fortalecimiento de este tipo de alianzas. 

El primer aspecto a trabajar, fundamental para este tipo de trabajo en conjunto, es el de la 

comunicación de las pautas y pasos a seguir con respecto a las etapas iniciales del proyecto, 

como la creación del corpus y la selección de los candidatos a términos puesto que consideramos 

que hubo una pérdida de tiempo valioso al no tener claro las características del corpus y los 

aspectos a tener en cuenta para seleccionar términos apropiados, lo que conllevó a la constante 

edición y/o modificación de los avances realizados frente a estas dos fases. 

Por otro lado, es necesario que desde las directivas de la Escuela de Ciencias del 

Lenguaje de la Universidad del Valle exista una gestión más adecuada en este tipo de proyectos, 

debido a que al enfrentarnos al lamentable deterioro de salud de nuestra directora de trabajo de 

grado y única líder de la colaboración con la OMPI, sufrimos un retraso en las revisiones y 

aprobaciones por parte del personal de la organización, cuyo único puente de comunicación con 

nosotras era la docente Kostina, quien se encontraba atravesando un proceso clínico de alta 

gravedad, por lo que no podía estar activamente disponible en el intercambio de información. La 

razón por la cual mencionamos esta situación se debe a que no fue posible encontrar un apoyo 

inicial desde la dirección de la Escuela que nos permitiera continuar sin dificultades el desarrollo 

del trabajo terminológico, pues ningún otro docente conocía en detalle la colaboración con dicha 

organización. Por ello, consideramos de suma relevancia que estos trabajos colaborativos sean 

compartidos con más docentes pertenecientes al área de terminología, de modo que la 
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responsabilidad no sea relegada a una sola persona y se cuente con un acompañamiento 

constante en caso tal que se presenten situaciones como la vivida en el desarrollo de este 

proyecto.  

 Finalmente, para nuestros compañeros licenciados en lenguas extranjeras que se 

encuentran a puertas de empezar sus trabajos de grado, o en las etapas iniciales del mismo, 

consideramos vital mencionar la importancia del trabajo independiente y autónomo ya que, sin 

importar los inconvenientes que se presenten, los problemas de comunicación y/o la presencia o 

ausencia de los directores de trabajo de grado o las organizaciones con las que se esté trabajando 

en conjunto, apegarse al cronograma y mantener un ritmo de trabajo óptimo ayudará a conservar 

la motivación y el compromiso con el desarrollo de sus proyectos e investigaciones. 
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ANEXOS 

Fichero terminológico 

 

 

Blended education – Educación híbrida 
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Blended learning – Aprendizaje mixto 
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Courseware – Aplicación educativa 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

69  

Distance education – Educación a distancia 
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Educational software – Software educativo 
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Educational technology – Tecnología educativa 
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Formative feedback – Evaluación formativa 
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Instructional feedback – Retroalimentación 
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Interactive learning – Aprendizaje interactivo 
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Learning agent – Agente inteligente 
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Learning module – Módulo de aprendizaje 
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Learning platform – Plataforma de aprendizaje 
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Machine learning model – Modelo de aprendizaje automático 
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Mobile application – Aplicación móvil 
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Online discussion – Debate virtual 
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Online instructor – Tutor virtual 
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Self-assessment – Autoevaluación 
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Semantic routing – Enrutamiento semántico 
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Tutoring session – Sesión de tutoría 
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Virtual tutor – Tutor inteligente 
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Lesson plan - Secuencia didáctica 
 
 

TERMINOLOGICAL RECORD 

Entry 

number: 
98 

Entry class: New 

Originator: WIPO-PCT with Universidad del Valle, CO 

Subject Field: DATA (Computer Science & Telecommunications) 

Subfield: Multimedia tools & applications 

Original Entry 

Language: 
EN 

ENGLISH ESPAÑOL 

Term: lesson plan Término: secuencia didáctica 

Term status: validated 
Estado del 

término: 
válido 

Usage Label: allowed 
Etiqueta de 

uso: 
permitido 

Term type: head term 
Tipo de 

término: 
término principal 

Context: 

Each lesson plan may include a list of the 

topics 903 b to be discussed along with 

the date and time 902 b of the lesson, list 

of teachers 905 b and/or the Student 904 

b roster. 

Contexto: 

Antoni Zabala (2008, p. 16) dice que la 

secuencia didáctica es un conjunto de 

actividades ordenadas, estructuradas y 

articuladas para la consecución de unos 

objetivos educativos que tienen un 

principio y un final conocidos tanto por el 

profesorado como por el alumnado y 

continua señalando que la secuencia 

didáctica constituye una potente unidad 

de análisis para indagar, reflexionar y 

mejorar la práctica docente. 

Source: US20210150925 Fuente: 

La formación situada y los principios 

pedagógicos de la planificación: la 

secuencia didáctica, Rodríguez, Víctor, 

Ra Ximhai, 10 (5), (2014): 445-456. 

Link: 

https://patentscope.wipo.int/search/en/det

ail.jsf?docId=US324129271&_cid=P10-

KZ4R8N-54902-3 

Enlace: 
https://drive.google.com/file/d/1AcqO4Q1

_QEJ4jj1xIyuA4276qKZjCREO/view 

 

 

 

 

 

 

https://patentscope.wipo.int/search/en/detail.jsf?docId=US324129271&_cid=P10-KZ4R8N-54902-3
https://patentscope.wipo.int/search/en/detail.jsf?docId=US324129271&_cid=P10-KZ4R8N-54902-3
https://patentscope.wipo.int/search/en/detail.jsf?docId=US324129271&_cid=P10-KZ4R8N-54902-3
https://drive.google.com/file/d/1AcqO4Q1_QEJ4jj1xIyuA4276qKZjCREO/view
https://drive.google.com/file/d/1AcqO4Q1_QEJ4jj1xIyuA4276qKZjCREO/view
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Virtual classroom - Aula virtual 
 
 
 

TERMINOLOGICAL RECORD 

Entry 

number: 
101 

Entry class: New 

Originator: WIPO-PCT with Universidad del Valle, CO 

Subject Field: DATA (Computer Sciences and Telecommunications) 

Subfield: Multimedia tools & applications 

Original Entry 

Language: 
EN 

ENGLISH SPANISH 

Term: virtual classroom Término: aula virtual 

Term status: validated 
Estado del 

término: 
válido 

Usage Label: allowed 
Etiqueta de 

uso: 
permitido 

Term type: head term 
Tipo de 

término: 
término principal 

Context: 

A virtual classroom provides an 

opportunity, albeit limited, for students to 

receive direct instruction from a qualified 

teacher in an interactive environment. 

Learners can have direct and immediate 

access to their instructor for instant 

feedback and direction. The virtual 

classroom provides a structured schedule 

of classes, which can be helpful for 

students who may find the freedom of 

asynchronous learning to be 

overwhelming. In addition, the virtual 

classroom provides a social learning 

environment that replicates the traditional 

“brick and mortar” classroom. 

Contexto: 

Por consiguiente, el Aula Virtual puede 

definirse como un sistema innovador de 

educación a distancia, orientado a 

mejorar la comunicación, incentivar el 

aprendizaje interactivo y personalizado, 

el análisis crítico, y enfatizar el trabajo en 

equipo, a través de la Internet y de sus 

diversos medios de comunicación. 

Source: US20160049082 Fuente: 

Las aulas virtuales en el proceso de 

enseñanza aprendizaje, Moreno, 

Reynier, Revista Pedagógica Maestro y 

Sociedad, 11 (3), (2014): 92-98. 

Link: 

https://patentscope.wipo.int/search/es/det

ail.jsf?docId=US159741323&_cid=P12-

LDLVSS-28068-1 

Enlace: 
https://drive.google.com/file/d/1nMQz-

ZYUT8xRgviXjh1kfFGJAdc_wTCK/view 

 

https://patentscope.wipo.int/search/es/detail.jsf?docId=US159741323&_cid=P12-LDLVSS-28068-1
https://patentscope.wipo.int/search/es/detail.jsf?docId=US159741323&_cid=P12-LDLVSS-28068-1
https://patentscope.wipo.int/search/es/detail.jsf?docId=US159741323&_cid=P12-LDLVSS-28068-1
https://drive.google.com/file/d/1nMQz-ZYUT8xRgviXjh1kfFGJAdc_wTCK/view
https://drive.google.com/file/d/1nMQz-ZYUT8xRgviXjh1kfFGJAdc_wTCK/view
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Online education - Enseñanza en línea 
 
 
 

TERMINOLOGICAL RECORD 

Entry 

number: 
107 

Entry class: New 

Originator: WIPO-PCT with Universidad del Valle, CO 

Subject Field: DATA (Computer Sciences and Telecommunications) 

Subfield: Computer networks 

Original Entry 

Language: 
EN 

ENGLISH SPANISH 

Term: online education Término: enseñanza en línea 

Term status: validated 
Estado del 

término: 
válido 

Usage Label: allowed 
Etiqueta de 

uso: 
permitido 

Term type: head term 
Tipo de 

término: 
término principal 

Context: 

Online education is defined as 

“instruction through a connection to a 

computer system at a venue distant from 

the learner's personal computer” (p. 568). 

This definition suggests that online 

education is a method of distance 

education with benefits for students, 

instructors, and institutions through 

educational outreach, increased incomes, 

and refreshed scholarly attraction in 

teaching through technology. 

Contexto: 

Por lo que la enseñanza en línea es una 

forma de educación a distancia, un 

proceso en el que el profesor enseña a 

través de las herramientas de las TIC 

como: correo electrónico, video o 

conexión vía teléfono o satélite, así como 

cualquier forma de aprendizaje que no 

implique la clase tradicional en la cual los 

estudiantes y el asesor deben estar en el 

mismo lugar y al mismo tiempo. 

Source: 

The influence of women on distance 

education, Caruth, Gail, International 

Women Online Journal of Distance 

Education, 3 (4), (2014): 12-21. 

Fuente: 

Una mirada a la evaluación del 

aprendizaje de los estudiantes que 

cursan el bachillerato a distancia en el 

NMS del IPN, Martínez, Oralia et al., 25, 

(2021): 1-7. 

Link: 
https://drive.google.com/file/d/1q48ZRYA

4SdS5YN4SllVqUnCgQttuvtW4/view 
Enlace: 

https://drive.google.com/file/d/1qLhqh4ou

AH44wlgy-NvZxNKz5FSetGmE/view 

 
 
 
 

https://drive.google.com/file/d/1q48ZRYA4SdS5YN4SllVqUnCgQttuvtW4/view
https://drive.google.com/file/d/1q48ZRYA4SdS5YN4SllVqUnCgQttuvtW4/view
https://drive.google.com/file/d/1qLhqh4ouAH44wlgy-NvZxNKz5FSetGmE/view
https://drive.google.com/file/d/1qLhqh4ouAH44wlgy-NvZxNKz5FSetGmE/view
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Learning management system - Sistema de gestión de aprendizaje 
 
 
 

TERMINOLOGICAL RECORD 

Entry 

number: 
112 

Entry class: New 

Originator: WIPO-PCT with Universidad del Valle, CO 

Subject Field: DATA (Computer Sciences and Telecommunications) 

Subfield: Software 

Original Entry 

Language: 
EN 

ENGLISH SPANISH 

Term: learning management system Término: sistema de gestión de aprendizaje 

Term status: validated 
Estado del 

término: 
válido 

Usage Label: allowed 
Etiqueta de 

uso: 
permitido 

Term type: head term 
Tipo de 

término: 
término principal 

Context: 

Learning Management System is defined 

as “an information system that 

administers instructor-led and e-learning 

courses and keeps track of learners’ 

progress (Brown and Johnson, 2007). 

Used internally by large enterprises for 

their employees, an LMS can be used to 

monitor the effectiveness of the 

organizations’ education and training”. 

Contexto: 

Un sistema de gestión de aprendizaje es 

en su sentido más amplio, “un paquete 

de software que le da soporte a la 

administración del aprendizaje en una 

organización”. 

Source: 

Recording our Professional Development 

Just Became Easier: Using a Learning 

Management System, Clement-Okooboh, 

Mercy, 6th European Conference on 

Information Management and Evaluation 

2012, (2012), 431-434. 

Fuente: 

Sistemas de Gestión de Aprendizaje 

(LMS), George, Carlos, Universidad 

Autónoma del Estado de Hidalgo, 

México, (s.f.). 

Link: 
https://drive.google.com/file/d/1YzAWkF9

ryoEQxDqY5Ed0t_GpgOGIgkoJ/view 
Enlace: 

https://drive.google.com/file/d/1C9QtB_g

ZiJ58RQpz3m9kQe6ywnyYE5pj/view 

 
 
 
 
 

https://drive.google.com/file/d/1YzAWkF9ryoEQxDqY5Ed0t_GpgOGIgkoJ/view
https://drive.google.com/file/d/1YzAWkF9ryoEQxDqY5Ed0t_GpgOGIgkoJ/view
https://drive.google.com/file/d/1C9QtB_gZiJ58RQpz3m9kQe6ywnyYE5pj/view
https://drive.google.com/file/d/1C9QtB_gZiJ58RQpz3m9kQe6ywnyYE5pj/view
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Virtual learning environment - Entorno virtual de aprendizaje 
 
 
 

TERMINOLOGICAL RECORD 

Entry 

number: 
117 

Entry class: New 

Originator: WIPO-PCT with Universidad del Valle, CO 

Subject Field: DATA (Computer Sciences and Telecommunications) 

Subfield: Software 

Original Entry 

Language: 
EN 

ENGLISH SPANISH 

Term: virtual learning environment Término: entorno virtual de aprendizaje 

Term status: validated 
Estado del 

término: 
válido 

Usage Label: allowed 
Etiqueta de 

uso: 
permitido 

Term type: head term 
Tipo de 

término: 
término principal 

Context: 

A Virtual Learning Environment (VLE) 

refers to computer-based environments 

for delivering learning materials on the 

Internet (Wilson, 1996). VLEs may be 

used to develop cultural experiences in 

the visual, creative, and performing arts; 

visit all types of museums, industries, 

governmental agencies, and institutions; 

expose students to different ideas 

through prominent and/or controversial 

persons; and provide advanced study in 

the content areas that include research 

activities (Belcastro, 2005). 

Contexto: 

Un entorno virtual de aprendizaje es un 

espacio educativo alojado en la web, un 

conjunto de herramientas informáticas 

que posibilitan la interacción didáctica de 

manera que el alumno pueda llevar a 

cabo las labores propias de la docencia 

como son conversar, leer documentos, 

realizar ejercicios, formular preguntas al 

docente, trabajar en equipo.(Gutierrez-

Rodriguez, 2018; Carrillo, 2018). 

Source: 

Creating a virtual learning environment 

for gifted and talented learners, Mulrine, 

Christopher, Gifted Child Today, 30 (2), 

(2007): 37-40. 

Fuente: 

Utilización de recursos educativos en 

ambientes virtuales de aprendizaje, en 

las unidades educativas del norte del 

Cantón Puerto - Quito, Hurtado, Diego et 

al., Sapienza, 3(1), (2022): 948-967, 

doi:https://doi.org/10.51798/sijis.v3i1.276 

Link: 
https://drive.google.com/file/d/1XSqgCmp

enxmZC9V8eekkbqNwapNeBQiK/view 
Enlace: 

https://drive.google.com/file/d/1Mt7CUAU

qob58QFFRuNm03miACpy0dQKj/view 

 

https://drive.google.com/file/d/1XSqgCmpenxmZC9V8eekkbqNwapNeBQiK/view
https://drive.google.com/file/d/1XSqgCmpenxmZC9V8eekkbqNwapNeBQiK/view
https://drive.google.com/file/d/1Mt7CUAUqob58QFFRuNm03miACpy0dQKj/view
https://drive.google.com/file/d/1Mt7CUAUqob58QFFRuNm03miACpy0dQKj/view
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Video lesson - Videoclase 
 
 
 

TERMINOLOGICAL RECORD 

Entry 

number: 
118 

Entry class: New 

Originator: WIPO-PCT with Universidad del Valle, CO 

Subject Field: AUDV (Audio, Audiovisual, Image & Video Technology) 

Subfield: Broadcasting 

Original Entry 

Language: 
EN 

ENGLISH SPANISH 

Term: video lesson Término: videoclase 

Term status: validated 
Estado del 

término: 
válido 

Usage Label: allowed 
Etiqueta de 

uso: 
permitido 

Term type: head term 
Tipo de 

término: 
término principal 

Context: 

A video lesson is defined as a video 

which presents educational material for a 

topic which is to be learned. The format 

may vary. It might be a video of a teacher 

speaking to the camera, photographs and 

text about the topic or some mixture of 

these. 

Contexto: 

De acuerdo con la clasificación de M. 

Schmidt,8 basada en la función de los 

objetivos didácticos que pueden 

alcanzarse con el video, la ubicación es 

mucho más confusa, pues la videoclase 

es un video Instructivo (tiene la misión de 

instruir o lograr el dominio de un 

determinado contenido); es Cognoscitivo 

(da a conocer diferentes aspectos del 

tema que están estudiando); es 

Motivador (trata de disponer 

positivamente al estudiante para 

profundizar en el estudio del tema) y es 

Modelizador, pues brinda modelos a 

imitar o seguir por el estudiantado. 

Source: 

Effectiveness of The Teacher-Made 

Video Lessons and Learners’ Activity 

Sheets to The Performance Of 

Kindergarden Pupils, Raymundo, Jessa, 

International Journal of Advanced 

Multidisciplinary Studies, 2 (6), (2022): 

126-135. 

Fuente: 

Aspectos esenciales en la elaboración de 

las videoclases en las ciencias de la 

salud, Rivero, Miguel et al., Revista 

Habanera de Ciencias Médicas, 8 (4), 

(2009): 1-8. 

Link: 
https://drive.google.com/file/d/1zZvif9IwU

xjg1ZomnTz0dUce6s7ykpzR/view 
Enlace: 

https://drive.google.com/file/d/1av2IQzaR

m0W9fPwVpDCHwmqSAWOFrke3/view 

https://drive.google.com/file/d/1zZvif9IwUxjg1ZomnTz0dUce6s7ykpzR/view
https://drive.google.com/file/d/1zZvif9IwUxjg1ZomnTz0dUce6s7ykpzR/view
https://drive.google.com/file/d/1av2IQzaRm0W9fPwVpDCHwmqSAWOFrke3/view
https://drive.google.com/file/d/1av2IQzaRm0W9fPwVpDCHwmqSAWOFrke3/view
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Distance learning - Aprendizaje a distancia 
 
 
 

TERMINOLOGICAL RECORD 

Entry 

number: 
119 

Entry class: New 

Originator: WIPO-PCT with Universidad del Valle, CO 

Subject Field: DATA (Computer Science & Telecommunications) 

Subfield: Computer networks 

Original Entry 

Language: 
EN 

ENGLISH SPANISH 

Term: distance learning Término: aprendizaje a distancia 

Term status: validated 
Estado del 

término: 
válido 

Usage Label: allowed 
Etiqueta de 

uso: 
permitido 

Term type: head term 
Tipo de 

término: 
término principal 

Context: 

Our definition of distance learning is this: 

distance learning is improved capabilities 

in knowledge and/or behaviors as a result 

of mediated experiences that are 

constrained by time and/or distance such 

that the learner does not share the same 

situation with what is being learned. 

Contexto: 

A inicios de los años 90 se produjo la 

más reciente evolución del aprendizaje a 

distancia, con la expansión del Internet y 

de la World Wide Web (www), así como 

los avances del correo electrónico. El 

empleo del Internet como un medio 

educativo ayudó a inducir la educación a 

distancia de un enfoque conductista a un 

enfoque constructivista (Passerini y 

Granger, 2000). 

Source: 

Defining Distance Learning and Distance 

Education, King, Frederick et al., 

Educational Technology Review, 

University of Connecticut, USA, (2001): 

1-14. 

Fuente: 

Desarrollo histórico de la educación a 

distancia, Jardines, Francisco, 

InnOvaciOnes de NegOciOs, 6(2), 

(2009): 225-236. 

Link: 

https://drive.google.com/file/d/1-

O3RPIjlpoDVgQealbupBLdRkGh61teF/vi

ew 

Enlace: 
https://drive.google.com/file/d/1DLBNo5q

zofF1wE5FPk0bdLiKDXJGLIoO/view 

 

 
 
 
 
 

https://drive.google.com/file/d/1-O3RPIjlpoDVgQealbupBLdRkGh61teF/view
https://drive.google.com/file/d/1-O3RPIjlpoDVgQealbupBLdRkGh61teF/view
https://drive.google.com/file/d/1-O3RPIjlpoDVgQealbupBLdRkGh61teF/view
https://drive.google.com/file/d/1DLBNo5qzofF1wE5FPk0bdLiKDXJGLIoO/view
https://drive.google.com/file/d/1DLBNo5qzofF1wE5FPk0bdLiKDXJGLIoO/view
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Classroom network - Red de aprendizaje 
 

TERMINOLOGICAL RECORD 

Entry 

number: 
122 

Entry class: New 

Originator: WIPO-PCT with Universidad del Valle, CO 

Subject Field: DATA (Computer Science & Telecommunications) 

Subfield: Computer networks 

Original Entry 

Language: 
EN 

ENGLISH SPANISH 

Term: classroom network Término: red de aprendizaje 

Term status: validated 
Estado del 

término: 
válido 

Usage Label: allowed 
Etiqueta de 

uso: 
permitido 

Term type: head term 
Tipo de 

término: 
término principal 

Context: 

For example, the structure of a classroom 

network is important as it may enable a 

better understanding of socially 

responsive classrooms whereas the 

individual position of students may 

equally be revealing of the instruction and 

learning that is taking place. 

Contexto: 

En consecuencia, se considera “redes de 

aprendizaje” a las comunidades que se 

sostienen a través de entornos mediados 

por tecnología que ayudan a los 

participantes a desarrollar sus 

competencias colaborando al compartir 

información, por lo que se entiende que 

las redes de aprendizaje están 

conformadas, por personas que 

comparten un interés específico como 

nodo puntual de interacción, buscando 

enriquecer la experiencia de aprendizaje 

tanto en contextos de educación 

formales (instituciones y organizaciones), 

como en otros ámbitos no formales 

(entre otros ejemplos, redes de consulta 

y de colaboración espontánea). 

Source: 

Socially responsive classrooms for 

students with special educational needs 

and disabilities, Mamas, Christoforos et 

al., Learning, Culture and Social 

Interaction, 23 (100334), (2019): 1-12, 

https://doi.org/10.1016/j.lcsi.2019.100334

. 

Fuente: 

Aprendizaje en Red, una forma de 

adquisición de conocimientos, Remedios, 

Adriana, Martínez, Ana María, III Jornada 

Provincial de la red de Información de 

Ciencias Médicas de Cienfuegos-

Redinfocien 2021, Universidad de 

Ciencias Médicas, Cuba, (2021): 1-11. 

Link: 
https://drive.google.com/file/d/1DJ_a0JE

XJfbhRYAzdxD83yjcvKOtUqGj/view 
Enlace: 

https://drive.google.com/file/d/1BwET1zL

d1eSunrRz14bxt6xeBSRZc_yS/view 

https://drive.google.com/file/d/1DJ_a0JEXJfbhRYAzdxD83yjcvKOtUqGj/view
https://drive.google.com/file/d/1DJ_a0JEXJfbhRYAzdxD83yjcvKOtUqGj/view
https://drive.google.com/file/d/1BwET1zLd1eSunrRz14bxt6xeBSRZc_yS/view
https://drive.google.com/file/d/1BwET1zLd1eSunrRz14bxt6xeBSRZc_yS/view
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Online course - Curso en línea 
 
 
 

TERMINOLOGICAL RECORD 

Entry 

number: 
125 

Entry class: New 

Originator: WIPO-PCT with Universidad del Valle, CO 

Subject 

Field: 
DATA (Computer Sciences and Telecommunications) 

Subfield: Multimedia tools & applications 

Original 

Entry 

Language: 

EN 

ENGLISH SPANISH 

Term: online course Término: curso en línea 

Term status: validated 
Estado del 

término: 
válido 

Usage 

Label: 
allowed 

Etiqueta de 

uso: 
permitido 

Term type: head term 
Tipo de 

término: 
término principal 

Context: 

An online course is one which is 

primarily internet based (or intranet 

based, within an organization). 

Contexto: 

Curso en línea es el conjunto de 

contenidos temáticos, estrategias y 

recursos que, de forma integral y por 

medio del Web, están 

metodológicamente estructurados 

para proporcionar al estudiante un 

ambiente adecuado de aprendizaje 

(Alatorre Rojo y otros 2000). (4) 

Source: 

The ideal online course, Carr-

Chellman, Alison et al., British 

Journal of Educational Technology, 

31 (3), (2000): 229-241. 

Fuente: 
Cursos en línea, Pacheco, Adriana, 

Apertura, 2, (2002): 22-25. 

Link: 

https://drive.google.com/file/d/1qFO5

M4g4e9bwQHTUHVBVeUD_3drTGe

u0/view 

Enlace: 

https://drive.google.com/file/d/1kSpZ

Z8XIWRxZvPpvzTi0ZJRYZdnrKq3m/

view 

 
 
 
 
 

https://drive.google.com/file/d/1qFO5M4g4e9bwQHTUHVBVeUD_3drTGeu0/view
https://drive.google.com/file/d/1qFO5M4g4e9bwQHTUHVBVeUD_3drTGeu0/view
https://drive.google.com/file/d/1qFO5M4g4e9bwQHTUHVBVeUD_3drTGeu0/view
https://drive.google.com/file/d/1kSpZZ8XIWRxZvPpvzTi0ZJRYZdnrKq3m/view
https://drive.google.com/file/d/1kSpZZ8XIWRxZvPpvzTi0ZJRYZdnrKq3m/view
https://drive.google.com/file/d/1kSpZZ8XIWRxZvPpvzTi0ZJRYZdnrKq3m/view
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